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Môj jazyk, moje korene 

Projekt OKDG venovaný rusínskej a ukrajinskej národnostnej 

menšine 

 

Po úspešných projektoch v predošlých rokoch knihovníci Okresnej knižnice Dávida 

Gutgesela v Bardejove, ktorá je verejnou kultúrno-vzdelávacou inštitúciou, opäť pripravili 

podujatie venované národnostným menšinám žijúcim v našom regióne. Dňa 26. októbra 2023 

sme sa na knižničnej pôde stretli s tvorivými Rusínmi a Ukrajincami, ktorí reprezentovali svoju 

kultúru v literatúre, hudbe, speve, divadle a tiež vo výtvarnom umení na literárno-

spoločenskom podujatí Môj jazyk, moje korene.   

 V príhovore podujatia, ktoré podporil Fond na podporu kultúry národnostných menšín 

KULT MINOR, riaditeľka knižnice Mgr. Iveta Michalková uviedla: „Je dôležité uvedomiť si, že 

jazyk je jedným z najdôležitejších prvkov kultúry. Jazyk nám umožňuje komunikovať 

a vyjadrovať svoje myšlienky či emócie. Preto je dôležité ho chrániť a zachovávať ako súčasť 

kultúry. Naša knižnica berie podporu národnostných menšín za svoje prirodzené poslanie. 

Chceme a vytvárame možnosti a podmienky na zachovanie kultúrnych zvyklostí jazyka 

a tradícií.“ 
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Foto: Lucia Petrušová – Riaditeľka OKDG Mgr. Iveta Michalková pri príhovore  

k literárno-spoločenskému podujatiu 

 

 Naše pozvanie na besedu v rámci podujatia prijali: spisovateľka, autorka kníh pre deti 

Mária Šmajdová, herci Divadla Alexandra Duchnoviča v Prešove Daniela Libezňuk a Jevgenij 

Libezňuk. Svojimi tónmi a spevom nás potešili folklórne speváčky Anna Poráčová 

s harmonikárom Ľubomírom Šebejom, Halina Mivkaničová a spevácka skupina Rešovčan pod 

vedením Márie Chomovej.  Medzi prítomnými svoje miesto zaujali i členovia Rusínskej obrody 

– regionálneho klubu v Bardejove a Regionálnej organizácie Zväzu Rusínov-Ukrajincov SR 

v Bardejove. Prostredníctvom moderátora Ľudovíta Billého sme sa okrem iného od rusínskej 

autorky Márie Šmajdovej dozvedeli, že hlavné témy a posolstvá autorkiných kníh vychádzajú 

z reálneho a hrou naplneného života detí, od herca pôvodom z Ukrajiny, účinkujúceho 

v divadle a vo filme, Jevgenija Libezňuka to, že všetky jeho doteraz hrané roly sú aj jeho 

najobľúbenejšie a že profesný i súkromný život výbornej rusínskej herečky Daniely 

Libezňukovej po boku manžela, známeho herca, má množstvo výhod. Prítomní si od autorky 

detskej poézie vypočuli úryvok z jej tvorby, a tiež zažili divadelný umelecký prejav hercov 

Libezňukovcov.  

Od júna 2023 v rámci tohto projektu prebiehala už tradičná súťaž v preklade 

slovenského umeleckého textu do jazyka národnostnej menšiny, a to Rusínov a Ukrajincov, 

národností, ktoré žijú v našom regióne. Účelom bolo vyzdvihnúť menšinový jazyk ako jazyk, 

s ktorým sa v regióne na východe Slovenska stretávame dennodenne. Zámerom bolo 

povzbudiť národnostné menšiny, a tak im pomôcť ich materinský jazyk zviditeľniť a rozvíjať. 

Na súťaž, ktorá bola určená rôznym vekovým kategóriám, dohliadala odborná porota 

pozostávajúca z členov rusínskej národnostnej menšiny, ktorej vedúcou bola Mária 

Pitoňáková  a z ukrajinskej národnostnej menšiny, ktorej vedúcou bola Anna Hudáková.           

Pri vyhodnocovaní súťaže, ale tiež pri príprave tohto ojedinelého projektu, boli nápomocní 

knihovníci Alžbeta Kutašovičová a Michal Balaščák. Do prekladateľskej súťaže sa zapojilo 

a svoje preklady odovzdalo 23 súťažiacich rusínskej národnosti. Z tohto počtu bola 1 žiačka     
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9. roč. zo  ZŠ Vinbarg v Bardejove, 17 študentov SPŠT v Bardejove, 1 študentka SZŠ mil. 

Samaritána vo Svidníku, 2 súťažiace v produktívnom veku a 2 dôchodkyne. Z 5 súťažiacich 

ukrajinskej národnosti boli 2 žiačky 9. ročníka ZŠ s MŠ Pod Vinbargom, 1 študent SPŠT 

v Bardejove, 1 súťažiaca v produktívnom veku a 1 seniorka. Je potrebné podotknúť, že vek 

súťažiacich od 14 do 75 rokov pri vyhodnocovaní súťaže bol zohľadňovaný okrajovo                         

a zo všetkých štyroch doteraz uskutočnených ročníkov, čo projekt Môj jazyk, moje korene 

realizujeme, bol to najväčší počet súťažiacich. Preklady s originálnym slovenským textom boli  

zverejnené v zborníku, ktorý sme následne ako dokumentáciu z projektu vyhotovili. Súčasťou 

zborníka boli tiež kompletné vyhodnocujúce správy poroty pre obe národnostné menšiny. 

Zborník bol vyhotovený v tlačenej forme, ale tiež v elektronickej a bol zverejnený na webovej 

stránke knižnice www.gutgesel.sk. Počas literárno-spoločenského podujatia si prítomní mali 

možnosť vypočuť niektoré preklady v materinskom jazyku oboch národností. Svoj preklad          

v  rusínskom jazyku predniesli Mgr. Anna Marhulíková, Jakub Dzubák a Sonja Strončeková.     

Do prekladov v ukrajinskom jazyku sa prítomní započúvali do recitácie Márie Gmitterovej 

a Lesie Horzov.  

 V rámci projektu bola od 26. októbra do 30. novembra 2023 v priestoroch knižnice 

nainštalovaná a verejnosti sprístupnená sprievodná výstava podujatia, ktorá zahŕňala:  

„Obrazy Dezidera Millyho“ a „Tradičný ľudový odev“ – výber zo zbierok Slovenského 

národného múzea – Múzea ukrajinskej kultúry vo Svidníku, „Ilustrácie a maľby  Eriky 

Kostovej“, „Rusínske a ukrajinské knihy vo fonde OKDG“ a „Obyčaje bardejovského regiónu“. 

 Projekt Môj jazyk, moje korene bol a stále je svojím poslaním, ale aj odkazom 

jedinečný. Umožňuje menšinám upevňovať svoju svojbytnosť, z čoho pramení i národná 

hrdosť. 

Bc. Alžbeta Kutašovičová, autorka projektu 

 

 
Foto: Lucia Petrušová – Bc. Alžbeta Kutašovičová, autorka projektu 

 

 

 

http://www.gutgesel.sk/


8 
 

Hodnotiaca správa  

zo súťažného jazykového prekladu literárnych ukážok  

z jazyka slovenského do rusínskeho jazyka 

 

Už 4. rok organizátori pripravujú projekt Môj jazyk, moje korene pre rusínsku 

národnostnú menšinu s cieľom vzbudiť v srdciach detí z oblastí s rusínskym obyvateľstvom 

záujem o hľadanie svojej národnostnej identity a záujem o históriu ich predkov, ich jazyk, 

kultúru.  

Do tohto súťažného ročníka bolo zapojených celkom 23 súťažných prác súťažiacich 

rôznych vekových kategórií (od 14 rokov do 75 rokov), pričom vek bol pri vyhodnocovaní 

okrajovo zohľadňovaný.  

Výber literárnych ukážok bol veľmi rozmanitý, našli sa tu bájky, poviedky, veršované poviedky, 

ale aj rôzne básne.  

Tu by som si dovolila podotknúť, že je dôležité klásť dôraz na výber textu a následnú 

prácu s ním, pretože od toho sa odvíja aj kvalita prekladu.  

Vo viacerých prácach som sa pri preklade stretla s tým, že dané slovo, ktoré súťažiaci 

nevedel preložiť, bolo vynechané, alebo dokonca v komplikovanejších textoch bol z jedného 

odseku urobený preklad obsahu daného odseku.  

Preto by som odporučila vyberať možno jednoduchšie texty, v ktorých sú čo najmenej 

používané archaické slová, nárečové slová, prípadne lyrizmy, poetizmy, ktoré v mnohých 

prípadoch preklad do rusínskeho jazyka ani nemajú a ich použitie v opisnej forme je v danom 

type textu neefektívne. Aj keď, vážim si odvahu, že boli aj také texty vybrané a dokonca aj 

celkom dobre zvládnuté po obsahovej stránke.  

Ďalšou špecifickou oblasťou je poézia. Ak si ako súťažný text zvolím poéziu, ktorá má 

nejaké pravidlá v oblasti rýmu a rytmu v slovenskom jazyku, je potrebné voliť slová a  poradie 

slov, aby boli tieto dva aspekty a znaky poetického textu  zachované aj v rusínskom jazyku. 

V inom prípade je lepšie voliť si voľný verš, alebo rytmicky  neviazaný verš/text.  

Vo všetkých súťažných  prácach boli dané konkrétne lexémy vyberané dôsledne 

a citlivo, aby bol zachovaný obsah daného textu. V budúcnosti by som však odporučila viac 

pracovať so slovníkmi a odbornou literatúrou, aby sa popri lexikálnej stránke textu, ktorá je 

dobre zvládnutá, zdokonaľovala aj gramatická úroveň prekladov. No, keďže ani jeden                  

so súťažiacich nie je žiakom rusínskeho jazyka, pri vyhodnocovaní prác zavážila viac lexikálna 

stránka prekladu a zachovánie daného obsahu.  

 V propozíciách súťaže bolo možné vybrať si z dvoch spôsobov grafického zápisu 

prekladu, jedným bol prepis azbukou, ktorá sa štandardne používa na zápis textov v rusínskom 

jazyku, ktorý je zaradený medzí východoslovanské jazyky. Takáto práca bola do súťaže 

zaradená jedna a to práca pani Mgr. Anny Marhulíkovej: Nerestná Magdaléna: Život 

v stredovekom Bardejove od autora Štefana Hanuščina. V tomto prípade bola správne 

a kvalitne zvládnutá ako obsahová, tak aj jazyková stránka prekladu.    

Ďalšou z možností bola transliterácia prekladu literárneho textu do latiniky. Tu by som 

vyzdvihla kreativitu a snahu rozlíšiť dané grafémy, ktoré štandardne latinika nevyužíva,             
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no v rusínskom jazyku sa využívajú a to napríklad samohlásky i, ï, ͷ, ы, ь. Preto by som rada 

organizátorom odporučila do propozícií súťaže doplniť aj pravidlá transliterácie, aby ich vedeli 

súťažiaci jednotne používať, prípadne uviesť aj možnosti klávesových skratiek na počítačový 

zápis daného znaku.  

Ďalšími najčastejšie sa vyskytujúcimi chybami boli: 

-  používanie slovakizmov, alebo ukrajinských výrazov.   

- používanie záporovej častice ne-, ktorá sa v rusínskom jazyku pri slovesách píše 

oddelene ne robyty, ne bŷty, ne dovolyty 

- koncovky v pádových príponách substantív v ženskom rode, najčastejšie bola chyba 

v inštrumenali, kde je koncovka –ov, na rozdiel od slovenskéj –ou a predložka je z, na rozdiel 

od slovenskej s ; zo ženov, z dobrov chviľov 

- mužskom rode je v 3. osobe singuláru v spisovnom rusínskom jazyku prípona                    

– v namiesto v našom dialekte používaného – l, robyv, hovoryv 

- používanie stredného ͷ, ktoré sa v dialektoch v bardejovskom okrese používa veľmi 

málo. 

Všetky súťažné texty prešli kontrolou, pri ktorej sa opravovali gramatické chyby 

a správnosť prekladu a výberu slov, pričom  sa nezasahovalo do formy textu, akú prekladajúci 

zvolil.  

Na čítanie počas odovzdávania cien a vyhodnotenia súťaže boli vybraté texty Sonje 

Strončekovej, Jakuba Dzubáka a Mgr. Anny Marhulíkovej.  

Všetkým oceneným blahoželáme a ďakujeme im za zapojenie sa do súťaže a obohatenie nášho 

umeleckého zážitku. Dúfame, že vo svojej práci budú pokračovať a zdokonaľovať sa v nej, aby 

nám vyrástla nová generácia pokračovateľov v tradíciách našich predkov, a tak nám pomohli 

zachovať a rozvíjať rusínsky jazyk aj pre naše deti. Zároveň veľké ďakujeme patrí aj učiteľom 

a rodičom a všetkým, ktorí svoje deti a svojich žiakov viedli k tejto činnosti, pomáhali im 

a podporovali ich.  

A zároveň veľké ĎAKUJEME, v mene celej rusínskej národnostnej menšiny, patrí aj 

organizátorom za tento krásny projekt a za to, že vedú obyvateľov tohto regiónu k priznávaniu 

sa k svojej identite a rozvíjaniu rusínskeho literárneho fondu.  

 

Mária Pitoňáková, vedúca poroty pre rusínsku národnostnú menšinu 
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            Foto: Lucia Petrušová – Mária Pitoňáková pri vyhodnocovaní súťaže 

 

Súťažné slovenské texty a ich preklady do rusínskeho jazyka 

 

1. Autor: Duleba, Andrej 

Názov: Z veľkonočných tradícií na našej dedine 

In: Dukla. - Roč. 10, č.17 (2000), s. 6. 

 Zostavili: Juryčkiv, Štefan – Brindová, Helena a kol. 

Názov knihy: Chmeľová ľudia, roky, udalosti 
 

Z veľkonočných tradícií na našej dedine 
 

Najväčším a najkrajším sviatkom jari a celého roka je Veľká noc (Velikdeň, Paska),         

na ktorú príprava sa začínala už Veľkým 40 dňovým pôstom, ktorého posledný týždeň, tzv. 

strastný, bol pradený rôznymi tradičnými zvyklosťami. Na Kvetnú nedeľu, pred Veľkou nocou, 

posvätené vetvičky z rakyty (bahňatka) symbolizujú život a radosť z prebudenia sa prírody 

k životu. Na Zelený štvrtok (Velikodnyj četver) gazda tri raz namočí jarmo do vody, aby dobytok 

pri práci nebolel krk. Na dverách maštale a chlievov urobí kríž, aby bol dobytok ochránený 

pred bosorkami, ktoré odoberajú kravám mlieko a svojim dávajú (Beňadikovce). Na tento deň 

bosorky sa schádzajú na krížnych cestách a tam si hovoria svoju besedu, kto túto besedu 

vypočuje, do roka – zomrie (Nižná Jedľová). Na Veľký piatok ľudia robili len ľahké práce, 

maľovali vajíčka (písanky) a varili niektoré jedlá na posviacku. Celý deň rodina prísne postila 

a poobede išla do kostola. Na Bielu sobotu chlapci behali po dome, aby vyhnali hmyz – blchy 

a ploštice. Gazdiná piekla pasky a pri práci si pripovedala: Peč s'a pasočko krasna a buď jak 

sonečko jasna (Jurkova Voľa). 

Na Veľkonočnú nedeľu nosí gazda pasku v prúžkovanej plachte (červeno-bielej, 

domácej výroby) a v košíku gazdiná maslo, vajíčka varené i písané, klobásku, šunku, bielu i žltú 

hrudku (biela z tvarohu a žltá z vajíčok). Po posviacke každá rodina ponáhľa sa domov, aby 
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nezaostala s prácou na poli i doma. Posvätené jedlá (svjačenina) sa uložia na stôl a gazdiná 

z nich pripraví jedlo. Gazda trikrát prežehná posvätené jedlá, naleje do pohárikov pálenky, 

a tak celá rodina sa dá do jedenia chutnej stravy. Potom gazda vyberie kriedu z košíka, ktorá 

bola tiež posvätená a ide do maštale a urobí kríže na vemenách kravám, aby im bosorky 

neodobrali mlieko (Nižný Orlík). Pastieri kráv snažia sa z košíkov kradnúť posvätené vajíčka, 

aby mohli pásť kravy na zakázaných miestach (Jurkova Voľa). 

Po obede celá dedina bola na nohách. Dievčence usporiadané v radoch chodili                

po dedine spievajúc chorovodné piesne a hrali sa na Hoja ďuňďu. Aj ostatná mládež dediny sa 

zabávala. Deti na trávnikoch si kotúľali písané vajíčka a pri tom si pripovedali: 

     Sviť nam, sviť 

     Ty jasne sonečko 

     Dame tobi, dame 

     Pisane jaječko 

Medzi naším ľudom sa zachovalo ešte veľa podobných zvykov. Pripomenuli sme časť 

z tých, ktoré sa najviac vzťahujú k veľkonočným sviatkom. Tvorcom a nositeľom týchto 

vzácnych perlín bol a ostáva i ďalej náš skromný a pracovitý ľud. 

V noci z nedele na pondelok chlapci šli polievať – kúpať dievčatá. Tie sa schádzali           

po 3 – 4 a zamykali sa do „sypanca“. Niekedy dievčinu odniesli priamo do potoka, alebo ju 

„okúpali“ doma s hrnčekom, ba aj vedrom vody. Kúpači dostali vajíčka, alebo ich pohostili 

pálenkou. V utorok sa oblievalo opačne – dievčatá „kúpali“ mládencov. 

Prvý deň Veľkej noci je veľmi hlučný, hlavne ak je pekné počasie. Po večurni sa dievčatá 

schádzajú na lúke a hrajú sa. Ak to počasie dovoľuje, hry trvajú tri dni. Nazývajú sa „Hoja-

Ďunďa“ a obsahujú figúry: kruhy, obrátky, prechody, vorota. 

 

Hry spestrujú peničkami: 

 

Hoja Ďuňda, hoja, skočila do poľa, hoja Ďuňďa, hoja. 

A z poľa do haju, mij ljubyj šuhaju, hoja Ďuňďa, hoja. 

Hoja Ďuňda, hoja, poslala ňa kraľovna, hoja Ďuňda, hoja. 

Hoja Ďuňďa, hoja, čoho vas poslala, hoja Ďuňda, hoja. 

Hoja Ďuňda, hoja, ci mosty hotovy, hoja Ďuňďa, hoja. 

Hoja Ďuňďa, hoja už mosty hotovy, hoja Ďuňďa, hoja. 

Do sadu divčata, do sadu, budeme sijaty rosadu. 

Iši tota rosadočka ne zyšla, už ša s'a naša virna ljubov rozyšla. 

Na luky, divčata, na luky, budeme zberaty pavuky. 

iši s'a divčata ne zyšly, už s'a pavučata rozyšly. 
 

Na luku, divčata, pid hrušku, 

Budeme sijaty petrušku. 

Iši petrušočka ne vyšla, 

Už s'a naša virna ljubov rozyšla. 
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Popid plit, divčata, popid plit, 

budeme šijaty poľnyj kvit. 

A na tim kvitočku try lystky, 

treba by Hanyčki kolysky. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Ľudmila Matuševská, 66r. 
 

► Diplom 
za výborný výber literárneho textu a výborný preklad príspevku 

 

Z paschalnŷch tradicij v našim seľi. Velykdeň – Paska 
 

Najvekšŷm i najkrasšŷm svjatom jary i c'iloho roka je Pascha – Velykdeň, na kotru 

pryhotovľiňa s'a začinalo už Velykŷm štyridc'aťdňovŷm postom, kotroho posľidňij tŷždeň, tak  

zvanŷj strastnŷj, bŷv spojenŷj z riznŷma  tradičnŷma obyčajamy. Na Kvitnu neďiľu pered 

Paschov posvjačenŷ konarykŷ bahňatok simbolizovaly žŷvot i radisť z perebudžaňa pryrodŷ     

ku žŷvotu. Na Zelenŷj četver' (Strastnyj četver', Velykodňij četver') gazda try raz namočiv 

jar'mo (chomut) do vodŷ, žebŷ chudobu (statok) pry roboťi ne boľila šŷja. Na dver'i stajni 

zrobyv krestyk, žebŷ bŷla chudoba ochoronena pered bosorkamy, kotrŷ odoberajuť korovam 

moloko i svojim davajuť (Beňadykivci). V tot deň bosorkŷ s'a schodyly na kryžnŷch dorohach 

i tam sobi hovoryly svoju bes'idu, chto bŷ jich vysluchav do roka – umre (Nyžňa Jedľova).          

Na Velyku pjatnyc'u  ľude robyly lem lehku robotu, maľuvaly jajc'a (pisankŷ) i varyly dakotrŷ 

jidla na posvjatčiňa. Cilŷj deň rodyna prysno postyla s'a i popoludny išly do cerkvy. Obchodžalo 

s'a kolo chramu s „plasčanyc'om“ i ukladalo s´a do hrobu ťilo  Isusa Christa (Chmeľova). 

Na Bilu subotu (strastna subota) chlopc'i bihaly po chŷži, žebŷ vŷhnaly chrobač– blŷchŷ 

i bloščic'i. Gazdŷňa pekla paskŷ i pry roboťi sobi prypovidala: Peč s'a pasočko krasna a buď jak 

sonečko jasna (Jurkova Voľa). 

Kiď vkladaly paskŷ do peca, ďity pidskakuvaly, žebŷ paska vŷrosla. Pry pečiňu ne mohly 

bŷty na pecu, žebŷ s'a paska ne zalomyla. Na pec s'a klav horoch, žeby byla bohata uroda 

(Chmeľova). 

Na Velykodňu neďiľu nosyť gazda pasku v pružkovanij plachťi (červeno – biľi                          

z domašňoho polotna) a v košŷku gazdŷňa maslo, varenŷ jajc'a i maľovanŷ (pisanŷ), kolbasu, 

šunku, bilu i žovtu hrudku (bila z tvarohu i žovta z jajec'). Po posvjatčiňu každa rodyna s'a 

ponahľala domiv, žebŷ ne zaostala z robotov na poli i doma. Posvjatčene jidlo (svjačenyna) s'a 

položŷlo na stil a gazdŷňa z ňoho nakrajala. Gazda try raz prekrestyv posvjatčene jidlo, naľav 

do poharykiv palinkŷ, i tak c'ila rodyna jila totu smačnu stravu. Potim gazda vŷbere krejdu 

z košŷka, kotra bŷla tŷž posvjatčena ta ide do stajny, zrobyť krstyk na vŷmja korovam, žebŷ jim 

bosorkŷ ne odobraly moloko (Nyžnij Orlyk). Pastŷr'i korov s'a snažat z košŷka ukrasty 

posvjatčenŷ jajc'a, žebŷ mohly pasty korovŷ na zakazanŷch misc'ach (Jurkova Voľa). 

Po obiďi cile selo bŷlo na nohach. Ďivčata nastupenŷ do r'adu zo spivankov čerez selo 

chodyly, hraly s'a na Hoja ďuňďu. I ostatňa seľska molodež s'a veselyla. Ďity sobi na travi  

kotuľaly maľovany jajc'a i prypovidaly: 
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Sviť nam, sviť 

Ty jasne sonečko 

Dame tobi, dame 

Pysane jaječko. 

 

Na Velykodnyj ponediľok chlopci chodyly oblyvaty divčata. Toty s'a schodyly po try, 

štyry i zamykaly s'a do sypanc'a. Dakoly divča odnesly (odvely) priamo do potoka, abo ju obľaly 

doma z horňatka, abo vidrom vody.  Polyvače dostaly jajcja, abo jich pohostyly paliňkov. 

U vivtorok s'a olyvalo oborotno – divčata olyvaly chlopciv.  Peršij deň Paschy je duže hlučnyj, 

hlavni jak byla solnečna pohoda. Po večurni s'a divčata schodyly na luci de s'a hraly. Hrŷ 

trymaly try dni. Nazyvajut s'a „Hoja Ďuňda“ i obs'ahovaly takŷ figurŷ: kruh, obernenja, vorota. 

(Chmeľova). 

 

Hry obohatyly spivankamy:  

 

Hoja Ďuňda, hoja, skočila do polja, hoja Ďuňda, hoja. 

A z polja do haju, mij ljubyj šuhaju, hoja Ďuňda, hoja. 

Hoja Ďuňda, hoja, poslala ňa kraľovna, hoja Ďuňda, hoja. 

Hoja Ďuňda, hoja, čoho vas poslala, hoja Ďuňda, hoja. 

Hoja Ďuňda, hoja, či  mosty hotovy, hoja Ďuňda, hoja. 

Hoja Ďuňda, hoja, už mosty hotovy, hoja Ďuňda, hoja. 

Do sadu divčata, do sadu, budeme sijaty rosadu. 

Iši  tota rosadočka ne zyšla, už s'a naša virna ljubov rozyšla. 

Na luky, divčata, na luky, budeme zberaty pavuky, 

iši s'a divčata ne zyšly, už s'a pavučata rozyšly. 
 

Na luku, divčata, pid hrušku, 

budeme sijaty petrušku. 

Iši petrušočka ne zyšla, 

už s'a naša virna ljubov rozyšla. 
 

Popid plit, divčata, popid plit, 

budeme šijaty poľnyj kvit. 

A na tim kvitočku try lystky, 

treba by Hanyčki kolysky. (Chmeľova) 
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Foto: Lucia Petrušová – Ľudmila Matuševská pri preberaní diplomu  

 

2. Autor: Uličiansky, Ján 

Názov knihy: Analfabeta Negramotná 
 

Kapitola prvá, v ktorej sa Beta Analfabeta ocitne v knižnici 
 

Dá sa predpokladať, že každý vie, čo je to knižnica. 

 Nemyslím tým teraz kus nábytku, ktorý obyčajne stojí v obývačke, pracovni alebo 

možno aj v detskej izbe, a je plný kníh. Pravda, ak sa nachádza v takej domácnosti, kde sa knihy 

kupujú, pretože inak môže byť knižnica plná aj čohokoľvek iného. Rôznych nepotrebných 

suvenírov, prázdnych škatuliek od bonbónov alebo môže byť napchatá, napríklad, plyšovými 

zvieratkami. Nám ide o knižnicu, do ktorej si chodia ľudia požičiavať knihy na čítanie. Takú 

knižnicu nájdete v každom meste, kde je všetko na mieste. Pretože, ak by v niektorom meste 

nemali knižnicu, bolo by to nemiestne. 

 Jedného dňa vošlo do mestskej knižnice v Knihovanoch nad Váhom zvláštne 

indivíduum. V podstate to bolo dievča, alebo ak chcete, mladá slečna... ale vyzerala skôr ako 

alegória dnes už skoro zabudnutého kominárskeho remesla. (Kto nevie, čo znamená slovo 

alegória, nech zájde do najbližšej knižnice, vypožičia si Veľký slovník cudzích slov – a hneď bude 

múdrejší.) 

 Ale vráťme sa k tej zvláštnej osobe. Bola celá čierna akoby ufúľaná, strapatá, samá 

retiazka, hrubé topánky mala  samý cvok. 

 „Ja skapem! To je haluz! To koľko je tu kníh? Na mrte!“ ozvalo sa v ospalom tichu 

knižnice. 

 Stará pani knihovníčka za pultom zdvihla hlavu a udivene si vymenila „čítacie“ okuliare 

za tie, ktorými videla do diaľky. V prvej chvíli si totiž tú zvláštnu čitateľku nevšimla, pretože 

bola zabratá do čítania Knižných noviniek. 

 Padlo tu slovo čitateľka?! 



15 
 

 Prepáčte, to naozaj nebolo vhodné pomenovanie pre toto zjavenie. Popravde, ľudia, 

ktorí prichádzajú do knižnice, sa volajú čitatelia, preto majú aj čitateľský preukaz, do ktorého  

sa im zapisujú všetky knihy, ktoré si vypožičajú, aby si ich potom doma v pohode mohli 

prečítať. 

 Analfabeta Negramotná, ktorá sa čírou náhodou ocitla uprostred mestskej knižnice, 

však neprečítala jednu jedinú knihu. 

 ČOŽE?! 

 Teraz si určite myslíte, že si vymýšľam, pretože si poviete, dobre, nie každý musí byť 

vášnivý čitateľ. Ale kým bol malý, a keď už vedel čítať, určite si musel prečítať aspoň rozprávku 

o tom, AKO IŠLO VAJCE NA VANDROVKU. Alebo príbehy bláznivých kocúrov PUFA a MUFA. 

Alebo ešte bláznivejšiu PIPI DLHÚ PANČUCHU. 

 OMYL! 

 Analfabeta Negramotná, teda vlastným menom Betka Bábiková, si naozaj sama 

neprečítala jedinú knihu. Dobre ste počuli. Kým bola malým dievčatkom, mala úplne 

normálne, ba – dá sa povedať – až milené meno. Betka Bábiková. Jej mamička si myslela, že 

sa bude rada hrať s bábikami, ako sa na dievčatká patrí. Navyše, keď už mala také meno. 

 ĎALŠÍ OMYL! 

 Malá Beta každú barbinu, ktorú jej neznámy otecko posielal na Vianoce, na meniny 

alebo narodeniny, okamžite zničila. Niektorým dokonca vyšklbala vlasy. 

 „Nie, ja nechcem byť BARBIE, ja chcem byť bosorka!“ kričala. 

 Jej mamička bola z toho nešťastná, no neostávalo jej nič iné, len odpratať všetky 

domčeky, koníky a ostatné ružové haraburdy do pivnice. Z jej milej Alžbetky naozaj vyrastal 

malá bosorka. Beta Analfabeta chodila poza školu a nechcela sa učiť ani čítať, ani písať. Jediné, 

čo ju bavilo, bolo sprejovanie hákov a bákov po múroch. 

 PSSS! 

 Keď jej múry nestačili, nechala si tie háky-báky vytetovať na kožu. 

„Ó, BOŽE!“ zhrozila sa Betkina mama, keď sa jej raz vrátila domov celá počarbaná. 

 Navyše! Beta Analfabeta zo svojej izby vyhádzala všetky hračky, detské knihy a všetko, 

čo by patrilo do izby normálnej školáčky, a sama si ju polepila plagátmi a všelijakými 

nečitateľnými znakmi. 

 „To máš za to, že si sa zaľúbila do motorkára!“ zvykla hovorievať Alžbetkinej mame jej 

babička. „To dievčisko je celé po otcovi! Prišiel, narobil rozruch, a keď sa narodila naša 

Barbinka, hupol na motorku a ubzikol!“ 

 „Nevolaj ma Barbinka!“ odvrkla Beta starkej. Príbehy o svojom motorkárskom otcovi 

však mala veľmi rada, pretože, ak by to bolo možné, aj ona by najradšej vysadla na motorku 

a frrr... s vetrom vo vlasoch do sveta! 

 Babička si iba vzdychla: 

„Radšej by som mala z teba bábiku, ako takú Betu Analfabetu Negramotnú!“ 
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Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Liana Pasterňáková  

Škola: ZŠ Vinbarg, L. Svobodu 16, Bardejov, 15 r., 9.A tr. 
 

► Diplom za výborný výber literárneho textu a výborný preklad 
 

Perša kapitola, v kotroj s'a Beta Analfabeta ocitne v knyžnycy 
 

Dasť s'a peredpokladaty, že každŷj znať, što je to knyžnyc'a. Ne dumam teper' falatok 

butoru, kotrŷj stojiť v jidalňi, pracovňi abo  može i ďiťskij izbi, i je povnŷj knyžok. Pravda, kiď 

sʼa nachodyť v takij domacnosty, de sʼa knyžkŷ kupujuť, bo inakše može bŷty knyžnyc'a povna 

i šŷtkoho možňoho. Všŷtkŷch možnŷch nepotr'ibnŷch suvenir'iv, porožňich škatulok                      

od cukrykiv abo može bŷty napchata, napryklad, plyšovŷma zvirʼatkamy. Nam ide o knyžnyc'u, 

do kotroj choďať ľude požŷčavaty knyžkŷ na čitaňa. Taku knyžnyc'u najdete v každŷm misťi, de 

je všŷtko na misc'i. Bo kebŷ v dakotrŷm misťi ne maly knyžnyc'u, ne bŷlo bŷ to na misc'i. 

Jednoho dňa vošlo do knyžnycy v Knyhovanoch nad Vahom zvlaštne individuum. 

V podstaťi to bŷlo ďivča, abo jak chočete, moloda slečna... ale vŷzerala skore jak alegoria dnesʼ 

už skoro zabŷtoho komynarʼskoho remesla. (Chto neznať, što značiť slovo alegoria, naj zajde               

do najblyššoj knyžnycy, vŷpožŷčat sobi Velykŷj slovnyk čudžich slov – a takoj bude mudrišŷj).  

Ale vernyme sʼa ku tij zvlaštnij osobi. Bŷla c'ila čorna, jak kiďbŷ brudna, nezačesana, 

sama reťazka, hrubŷ topankŷ mala samŷj cvok. 

„Ja skapu! To je haluz! To kiľko tu knyžok? Barz veľo!“ ozvalo sʼa v ospalŷm tichu 

knyžnyc'i.  

Stara pani knyhovnyčka za pultom pidňala holovu a začudovano  sobi vŷminyla okuľarʼi 

na čitaňa za totŷ, s kotrŷma smotryla do daleka. V perši chviľi sobi totu zvlaštnu čitateľku ne 

všimla, bo bŷla zabrata do čitaňa Knyžnŷch novyňok.  

Povilo sʼa tu slovo čitateľka? Perebačte, to dospravdŷ ne bŷlo vhodne pomenuvaňa    

pro toto zjaviňa. Popravďi, ľude, kotrŷ prychodyly do knyžnyc'i, sʼa zovuť čitatele, zato majuť 

i čitateľskŷj preukaz, do kotroho im zapysujuť všŷtkŷ knyžkŷ, kotrŷ sobi zapožŷčajuť, žebŷ sobi 

ich mohly doma v kľuďi pročitaty. 

Analfabeta Negramotna, kotra sʼa nahodov ocyla sered mist'skoj knyžnyc'i, ale 

nepročitala any jednu jedynu knyžku. Štože? Teper' sobi može dumate, že sobi vŷdumuju, bo 

sobi poviste, dobr'i, ne každŷj musyť bŷty horlyvŷj čitateľ. Ale kiď bŷv malŷj a kiď už znav čitaty, 

určiti musiv pročitaty aspoň rozpravku o tŷm, JAK IŠLO JAJCE NA VANDROVKU. Abo pryhodŷ 

pryšalenkavŷch kocur'iv PUFA i MUFA. Abo išči blaznyvišu PIPI DOVHU PUNČOCHU. Omŷl!  

Analfabeta Negramotna, vlastňi vlastnŷm menom Betka Babiková, sobi sama 

nepročitala any jednu knyžku. Dobr'i ste čuly. Kiď bŷla malŷm divčatkom, mala calkom 

normalne, dokince dasť sʼa povisty - až mŷlene meno. Betka Babiková. Jej mamka sobi dumala, 

že sʼa bude rada hraty s babikamy, jak sʼa na divčatka patryť. Navŷše, kiď už mala take meno. 

Ďalšŷj omŷl!  

Mala Betka každu barbinu, kotru jij neznamŷj otec'ko posŷlav na Viľiju, na meninŷ abo 

narodenynŷ, dakoj znyčila. Dakotrŷm dokince vŷskubala volosŷ.  

„Ne, ja nechoču bŷty BARBIE, ja choču bŷty bosor'ka!“ kričala. 
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Jej mamka bŷla z toho neščastna, no neostavalo jij nič inše, lem odprʼataty všŷkŷ chŷžočkŷ, 

konykŷ i ostatňi ružovŷ haraburdŷ do pivnycy. Z dobroj Alžbetkŷ dospravdŷ vŷrosla mala 

bosorka. Beta Analfabeta chodyla poza školu a nechoťila sʼa učity  any čitaty, any pysaty. 

Jedyne, što ju bavylo, bŷlo sprejuvaňa hakiv i bakiv po sťinach. PSSS! Kiď jij sťin bŷlo malo, 

ochabyla sobi totŷ hakŷ-bakŷ vŷtetuvaty na skoru.  

„O, BOŽIČKU! Zhrozyla sʼa Betkina mama, kiď s'a jij vernula  domiv cyla počmarana. 

Navŷše! Beta Analfabeta vŷšmaryla zo svojoj izbŷ všŷtkŷ hračkŷ, ďiťskŷ knyžočkŷ i všŷtko, što 

bŷ patrylo do izbŷ normaľnoj škoľarkŷ, a sama ju sobi poľipyla plagatamy všŷlyjakŷma 

nečitateľnŷma znakamy.  

„To maš za to, že jes sʼa zaľubyla do motorkar'a!“ zvŷkla povidaty Alžbetkiňi mami jej 

babka. „Toto divčatysko je cyle po tatovi! Pryšov, narobyv rozruch, a kiď s´a narodyla naša 

Barbinka, vŷhupnuv na motorku i ubziknuv!“ 

„Nevolaj ňa Barbinka!“ odverkla Beta babc'i. Prypovidkŷ o svojim motorkarskŷm 

otcovy ale mala barz rada, bo, kebŷ to bŷlo možne, aj ona bŷ najradšej s'ila na motorku a frrr... 

s vitrom vo volosoch do svita! 

Babka sobi lem povzdŷchla: „Radšej bŷ jem z tebe mala babiku, jak taku Betu Analfabetu 

Negramotnu!“ 

 

 
Foto: Lucia Petrušová – Liana Pasterňáková pre preberaní diplomu  
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Foto: Lucia Petrušová – Beseda v rámci literárno-spoločenského podujatia, zľava: Mária 

Šmajdová, Jevgenij Libezňuk, Daniela Libezňuk, Ľudovít Billý 

 

3. Autor: Štefan Hanuščin 

Názov knihy: Nerestná Magdaléna 
 

Život v stredovekom Bardejove 
 

Na konci stredoveku medzi mestami v Hornom Uhorsku vyniklo a čoskoro zažiarilo 

mesto Bardejov. Mesto bohatlo z vlastníctva tehelne, pivovaru, viníc, z monopolu na bielenie 

plátna, ale predovšetkým z obchodu. Mesto priťahovalo vidiecke obyvateľstvo, okrem jedinej 

možnosti zarobiť si ten nejaký groš, aj  svojou rozmanitosťou a pestrosťou. 

 Túžba vrcholila počas výročných jarmokov, kedy sa mesto ukazovalo vo svojom plnom 

lesku a bohatstve. Chýr o bardejovských jarmokoch prenikol ďaleko za hranice mesta i krajiny. 

Bola to jedna z výsad, ktorú malo len niekoľko miest vo vtedajšom Uhorsku. 

 Do mesta prichádzali obchodníci z cudzích i vzdialenejších miest. Ubytovali sa 

v hostincoch, kde bola veľká hosťovská izba. Zišlo sa tu i 70 pocestných. Tu sa umývali, 

prezliekali, čistili čižmy, sušili onuce. Pred deviatou išli spať potom, čo vyrovnali svoj účet. 

Bohatí obchodníci našli pohodlnejšie ubytovanie v izbách, určených práve pre nich. 

 Obchodníci z cudzích krajín privážali do mesta okrem svojich tovarov aj správy 

o krajinách, z ktorých prichádzali, o ich zákonoch, o ich spôsobe života. V tých časoch, keď sa 

poznatky o okolitom svete šírili len ústnym podaním, bol to neoceniteľný prínos, ktorý posúval 

skokmi život v meste vo všetkých jeho oblastiach – najmä v oblasti hospodárskej a kultúrnej. 

 Mesto bolo na nohách už mesiac pred začiatkom jarmoku, lebo z toho, čo utŕžili             

na jarmoku, žili celý rok! Okrem týždenných trhov pre obyvateľov mesta a priľahlých obcí bol 

jarmok jedinou príležitosťou miestnych remeselníkov, združených v 52 cechoch, ako si zarobiť 

na živobytie.  
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 Pre obyvateľov mesta i ľudí z vidieka to bol sviatok, keď sa tmolili v dave podobných 

zvedavcov od jedného šiatra k druhému v tichom vytržení z toho, čo videli a počuli. 

 Obchodníci chválili do neba svoj tovar, prekrikovali jeden druhého, lákali váhavé ženy, 

spúšťali cenu ak niektorá pristúpila na jednanie. Majster čižmár ponúkal svoj tovar tak, že vzal 

čižmu, poklopal jej na podrážku, a niekoľkokrát ju ohol, dával chlapom, aby ju ohmatali 

a presvedčili sa, že je z prvotriednej teľacej kože. Chlapom sa čižmy páčili, ale keď počuli cenu, 

odchádzali preč. Oni nosili krpce a tie si ušili sami. Vedľa vychvaľoval svoj tovar nožiar – nože 

a kosy. Kosa putovala z rúk do rúk, ligotavá, až oči boleli. Znalecky ju ohmatávali, počúvali jej 

vysoký kovový hvizd tak pozorne, akoby to bol najkrajší spev, radili sa medzi sebou. Ešte sa 

nerozhodli, treba prejsť celý jarmok, až potom kúpiť. Takto robili ich otcovia i dedovia. 

 Pod klenbami domov Cigánky veštili dievkam z dlaní. Za väčší peniaz im predpovedali 

veľké šťastie a bohatého ženích, za menší – starosti, ktoré ich čakajú, ale nakoniec sa všetko 

na dobré obráti. Život počas jarmoku buble a vrie. Všetkých prítomných ovláda príjemné 

vzrušenie. Najviac tých, čo si tovar vyberajú, jednajú sa na jeho cene, i tých, čo nemajú peniaze 

a vyložený tovar si len žiadostivo obzerajú. 

 Počas jarmoku si zarobili aj kováči. Po kamenistých cestách sa vozy, naložené tovarom, 

rozhegali, koňom sa zodrali podkovy. Práce bolo vyše hlavy. Aj to bolo zdrojom príjmu.  

 Chudobnejší obchodníci z vidieka, tí, čo svoj tovar nepredali, uchýlili sa na noc za Malú 

bránu, ktorá uzatvárala prístup do mesta zo severnej strany. Na druhý deň sa všetko zopakuje. 

Obchodníci vyložia svoje výrobky, dedinčania z Richvaldu, Vyšnej Vole, Sveržova a ostatných 

usadlostí vstúpia do mesta s nádejou, že dnes budú mať väčšie šťastie ako včera a predajú to, 

čo doviezli na predaj, hydinu, ovce, teľatá. Úspešný obchod znamenal pre nich prežitie. 

 Tieto jarmoky, plné nespútaného veselia, túžob splnených i nesplniteľných trvali osem 

dní. Týchto osem dní navodilo obyvateľom mesta a priľahlých obcí svojou atmosférou pocit 

životnej plnosti. A tento pocit len pomaly zanikal, tak, ako sa tratia kruhy na stojatej vode         

po vhodení kameňa do nej. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Anna Marhulíková, 75 r. 
 

► Diplom  

za výborný výber literárneho textu, výborný preklad a citlivé vyberanie slov v preklade 
 

Штефан Ганущін: Неморална Маґдалена 

часть: Жывот в середнёвіковым Бардїёві 
 

На кінці середніх віків меджі містами в Горнїм Угорьску выникнуло і засїяло місто 

Бардїïв. Місто богатїло з маєтку цегелнї, пивовару, грозновых садїв, монополу на білїня 

полотна но найвеце з обходуваня. Місто вабило  жытелїв сусїдных сел окрем єдиной 

можливости заробити собі даякы грошы, і своёв різноманїтностёв і пестростёв.  

Скорше желаня кулміновало в часі  рочных ярмарків, коли ся місто вказувало           

в своїм повным леску і богатьстві. Слыхы о бардїёвскых ярмаркох ся шырили далеко         
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за границі міста і країны. Тото была єдна з привілеґій міста, котру мали лем дакотры міста 

в тогдішным Угорьску.  

До міста приходили тоговцї з чуджіх і далекых міст. Уквартелёвали ся в корчмах, 

де была велика гостёвска ізба. Зышло ся ту і 70 путуючіх. Ту ся умывали, перезлїкали, 

чістили чіжмы, сушыли онучкы. Перед девятов годинов ішли спати потім, як вырївнали 

свій розрахунок. Богаты одходили ся лїпше уквартелёвати в ізбах выдїленых акурат        

про них.  

Обходниці з чуджіх країн привожали до міста окрім своїх товарїв і інформації            

о тых країнах з котрых приходили, о їх законох, о їх способі жывота. В тім часі кідь ся 

познаня о околішнїм світї шырило лем словным поданём, то быв неоцінітельный вклад, 

котрый скоком посуував жывот в містї во вшыткых ёго областях – найвеце в области 

господарства і културы. 

Місто было на ногах уж місяць перед зачатком ярмарку, бо з того, што заробили 

на ярмарку, жыли цілый рік. Окрім реґуларных штотыжнёвых торгівпро жытелїв міста        

і сусїдніх сел быв ярмарк єдинов можностёв ремеселників споєных в 52 цехох, як собі 

заробити на обжыву. 

Про жытелїв міста і людей з валалів то быв праздник, кідь ся передерали в даві 

подобных зведавцїв од єдного шатра ку другому в тихым доятю з того, што відїли і чули. 

Обходницї хвалили аж до неба свій товар, перекрикували єден другого, вабили 

нерішучі жены, понижували ціну, кідь дакотра приступила на їднаня. Майстер чіжмарь 

нукав свій товар так, же взяв чіжму, поклопкав на талпу, пару раз ей зогнув, давав хлопім, 

жебы єй  обмацкали і усвідчіли ся, же є з первокласной телячой скоры. Хлопом ся чіжмы 

любили, але кідь ся дізнали ціну – одходили гет. Они носили бачкоры што собі сами 

ушыли. Попрі нім выхвалёвав свій товар ножарь – ножыкы і косы. Коса путовала       з рук 

до рук, блистяча, аж очі болїли. Зналецькі єй обмацковали, слухали єй высоке ковове 

свистаня так внимаво як бы то быв найкрашшый спів, радили ся меджі собов. Іщі не были 

розгоднуты, треба перейти цілый ярмарк, аж потім купити. Так робили їх отцове о дїдове. 

Під клембами домів Циганкы передповідали дївкам з долоней. За векшы пінязї ім 

передповідали велике щастя і богатого жениха, за меньшы – старости, котры їх чекають, 

але наконець ся вшытко на добре оберне. Жывот в часі ярмарку бубле і кыпить. Вшыткых 

притомных ся зміцнили приємне взрушіня. Найбарже тых, што собі товар  выберають, 

їднають ся на ёго цінї і тых, што не мають пінязі а зато выложеный товар собі лем хтіво 

обзерають. 

В часі ярмарку собі заробили і ковачі. По каменистых дорогах ся возы наложены 

товаром розгеґали, конём ся зодерли підковы. Роботы было выше головы. І тото было 

жрїдлом выносів. 

Худобнїшы торговници зо сел, тоты, што свій товар не продали ухылили ся на ніч 

за Малу брану, котра  заперала приступ до міста зо севернёй стороны. На другый день 

ся вшытко повторює.  

Торговці выложать свої выробкы, селяне з Ріхвалду, Вышнёй Волї, Свержова               

і остатных ґаздївскых дворів войдуть до міста з надїёв, же днесь будуть мати векше щастя 
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як вчера і продають тото, што привезли на продай, домашнїх птахів, вівцї, телята. 

Успішный обход значів про них прожытя. 

Тоты ярмаркы, повны невязаногогуляня, забавы, тайных желань сповненых                

і несповненых были 8 днёвы. Тых 8 днів наводжувало жытелём міста і сусїднїх валалів 

своёв атмосферов чувство жывотнёй повности. А тото пережываня лем помалы заникало 

так, як ся страчають  кругы ня стоячі й водї, кідь шмариме до нёй камінь.  

 

 

 
           Foto: Lucia Petrušová – Mgr. Anna Marhulíková pri prezentácii súťažného textu 
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Súťažný text Anny Marhulíkovej napísaný azbukou: 
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4. Autor: Gabriela Futová 

Názov knihy: Poškoláci – úryvok z 1. kapitoly 

 
Tak toto je teda naozaj riadny trapas! Ostať za trest po škole. Ja, najlepšia žiačka v ročníku. 

Tá krava Machová ma musí nenávidieť. Ale prečo? Že sa mi darí? Že viem, čo chcem, a snažím 

sa? Nechať ma po škole za takú hlúposť. Dajsamisvete, neskorý príchod na hodinu. Meškala 

som len dve minúty, žiaľ, učiteľka bola rýchlejšia. A úplne nezmyselne nekompromisná. Vraj: 

„Pravidlá platia aj pre premiantov, Steinerová. Ostávaš po škole!“ 

 Neznášam ju. A neznášam aj celý poškolácky systém našej školy. Zaujímalo by ma, kto 

to vymyslel. Učitelia sa asi naozaj nudia, keď ich baví venovať sa popoludní extra poškolákom. 

Rozdelili si to teda múdro. Každému vyjdú maximálne dve služby v mesiaci. Ešte dnes ráno 

som si myslela, že tak im treba, vagabundom, ktorí ostávajú po škole pravidelne. A zrazu mám 

byť medzi nimi aj ja. 

 Triedu na to vybrali perfektnú. Priamo oproti zborovni, asi aby nikto nemal šancu 

utiecť. Keď som stláčala kľučku na dverách, oblieval ma pot. Ktovie, koľko ich tu dnes bude. 

A ako na mňa budú pozerať... 

 Do triedy som vrazila so sklonenou hlavou. Nezrozumiteľne som čosi zamumlala, akože 

na pozdrav, a rýchlo som sa posadila do najvzdialenejšieho kúta. 

 „Hej! To je moje miesto!“ ozval sa hlas nado mnou. 

 Dočerta! Zanadávala som v duchu. Ja som úplný debil. Sadla som na miesto 

najväčšiemu chuligánovi zo školy. Kolovali o ňom desné chýry. Že fajčí a pije, že je strašný 

bitkár a že dokonca kradne. Pomaly som zdvihla hlavu. 

 „Je tu niekde napísané tvoje meno? Nie je! Tak sa netvár, že ti to tu patrí!“ odsekla som 

dúfajúc, že môj hlas znie sebaisto. 

・ 
ん カ つ 
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 „Meno tu síce nemám,“ škľabil sa Ksicht, „ale všetci vedia, že tu sedávam ja. Ale vieš 

čo? Že som džentlmen, sadnem si vedľa teba. Pokojne si tu seď.“ Ksicht sa usadil vedľa mňa. 

„Nemáš niečo na jedenie? Ešte som neobedoval.“ 

 Pohŕdavo som sa k nemu otočila chrbtom. S takýmto pakom sa nemienim vôbec baviť. 

Jednu hodinu vydržím a potom, potom už nikdy viac! 

 „Čau, Silvia!“ vykrikoval Ksicht, „kde ťa čapli dnes?“ 

 „Na prváckom vecku,“ odpovedala čudesne zmaľovaná osoba. Deviatačka, ktorej sa 

boja aj naši chalani. 

 „Ti už načisto šibe,“ poznamenal Ksicht. „Vypaľovať pri tých drobcoch. Veď tí ťa 

nabonzujú ako prví!“ 

 „Náhodou boli zlatí, jeden si dokonca aj potiahol.“ 

 „Ty si fakt už dočista vygumovaná.“ 

 „Hlavne, že ty si Einstein!“ 

 „Bony dnes nepríde?“ 

 „Viem ja? Nejako sekal dobrotu, myslím, že ho trochu prikvačil foter, stopol mu 

vreckové, či čo.“ 

 Do triedy vošli ďalšie tri osoby. Snažila som sa nepozerať ich smerom, vytiahla som 

knihu a snažila sa čítať. Nahlúple rozhovory ostatných ma však vyrušovali. Rozoberali všeličo, 

krčmu na sídlisku, nákupné centrum, predavačky v trafikách a hlavne sobotňajšiu diskotéku. 

Bola tam zvláštna zostava, dvaja piataci, tri šiestačky, traja deviataci, dve neidentifikované 

osoby a ja. 

 „Stačilo, stačilo!“ hlas Machovej zahrmel hneď vo dverách. „Vážení, vytiahnite si zošity. 

Napíšete mi sloh, forma rôzna, téma...“ 

 „Ale veď vy neučíte slovenčinu!“ ozval sa Ksicht. 

 „Máš s tým problém? Ak ti to prekáža, môžem ťa vyskúšať včerajšiu látku z dejepisu, 

dokonca môžem tvoju odpoveď normálne klasifikovať!“ 

 „Žiadny problém,“ zdvihol Ksicht obe ruky. „Len som bol zvedavý.“ 

 „Téma: vplyv histórie na váš život.“ 

 „Mňa minulosť nezaujíma, podstatný je dnešok,“ zahundrala Zmaľovaná. 

 Vytiahla som z tašky zošit na slovenčinu, otvorila ho zozadu a začala písať. So slohmi 

nemám problém, a hoci ma dejepis nebaví, v hlave sa mi okamžite vyrojil nápad. Kozmetika. 

Dnes sa do módy vracajú kozmetické prípravky založené na rovnakých prostriedkoch ako 

kedysi. Med, bylinky, plody zeme... Téma sa písala takmer sama. 

 „Si dobrá,“ ozval sa Ksicht. „Ešte som ani nezapol pero a ty už máš pol strany. Nechcela 

by si to zmáknuť aj za mňa? 

 „Nechcela!“ odvrkla dom pohŕdavo. Ďalej som usilovnej písala. Machová sa 

prechádzala pomedzi lavice, tu a tam sa pri niekom pristavila. Samozrejme, ani jednu zastávku 

nenechala bez komentára, čo ma dosť vyrušovalo. Keď som o dvadsať minút skončila, odložila 

som pero do peračníka a so zošitom v ruke som sa pobrala k učiteľke. 

 „Mám to hotové,“ položila som zošit na stôl. 

 „Sadni si na miesto,“ Machová mi nevenovala ani pohľad. 
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 „Nemohla by som už odísť? Mám ešte povinnosti. Úlohu som dokončila.“ 

 „O tom, či si ju dokončila, rozhodujem ja. Povedala som, sadni si na miesto!“ je zvýšený 

hlas ma donútil zahryznúť si do jazyka. Obrátila som sa, že poslúchnem, ale pocit, že mi krivdí, 

ma nepustil. 

 „Pani učiteľka, o hodinu mi začína hodina angličtiny na jazykovej škole. Všetky veci 

mám doma, ak tu ostanem, nestihnem to.“ 

 Poškoláci už dávno prestali písať. Namiesto toho sledovali môj slovný duel s Machovou. 

Cítila som, že sa začínam červenať. 

 „To si si mala rozmyslieť, keď si sa po zvonení tárala po chodbe!“ 

 „Ale...“ 

 „Dosť! Povedala som, sadni si! Budeš tu do konca ako všetci ostatní!“ 

 „Nechcem sa do toho miešať,“ ozval sa Ksicht, „ale keď to má napísané, aký má zmysel, 

že tu bude s nami sedieť?“ 

 „Ak sa do toho nechceš miešať, tak sa nemiešaj! Si posledný, koho názor ma zaujíma!“ 

Machová vytiahla diár a čosi si doň zapísala. 

 Sadla som si na svoje miesto. Hnev vo mne bublal ako vriaci olej. 

 „Je to krava,“ zamrmlal Ksicht. 

 „Pýtala som sa niečo? Máš pocit, že som sa ťa na niečo pýtala?!“ vyskočila som úplne 

naježená. „Daj mi pokoj!“ 

 „Steinerová, mala by si sa naučiť ovládať,“ ozvala sa Machová posmešne. „Nezabúdaj, 

kde sa nachádzaš. V škole, stále si v škole. Zajtra sem prídeš zas!“ 

 „Čože?“ vykríkla som, ale rýchlo som sa ovládla. Zlostne som si zahryzla do pery, až to 

riadne zabolelo. V ústach som zacítila krv. S hrmotom som sa posadila na miesto 

a s prekríženými rukami som až do konca hodiny nasupene čušala. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Alexandra Pasterňáková  

Škola: Gymnázium, Slovenská 5, Bardejov, 4.G. tr. 
 

► Diplom za výborný výber literárneho príbehu a výborný preklad 
 

Poškoľare 
 

Ta toto je dospravdŷ r'adnŷj trapas! Ostaty za trest po škoľi. Ja, najľipša škoľačka 

v ričnyku. Tota korova Machová ňa musyť ne naviďity. Ale čom? Že sʼa mi daryť? Že znam, što 

choču, i sʼa snažu? Ochabyty mene po škoľi pro  taku hlupotu: Daj sʼa mi sviťi:pizdnŷj prychod 

na hodynu! Piznyla jem lem dvi minutŷ, žaľ, učiteľka bŷla chŷtr'iša. I calkom nezmŷselňi 

nekompromisna. Hovor'yť: „Pravyla plaťať i pro premianťiv, Steinerová. Ostavaš po škoľi!“ 

Ne znašam ju. A ne znašam i cilyj poškoľar'skŷj system našoj školŷ. Zanymalo bŷ ňa, 

chto to vŷdumav. Učitele sʼa može dospravdŷ nuďať, kiď ich bavyť zaoberaty sʼa poobiďi extra 

poškoľar'om. Rozďilyly to sobi mudro. Každomu vŷjduť maximalni dvi službŷ za mis'ac'. Išči 

dnes' rano jem sobi dumala, že tak jim treba, vagabundom, kotrŷ ostavajuť po škoľi pravidelňi. 

A odrazu mam bŷty medži nyma i ja. 
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Klasu na to vŷbraly perfektnu. R'ivno naprotiv zborovňi, može žebŷ nychto ne mav 

šancu vteči.  

... 

Do klasŷ jem vošla zo zvišenov holovov. Nezrozumitelňi jem štos' zamumlala, jak kebŷ 

na pozdrav, i skoro jem sobi sʼala do najzadňišoho kuta. 

„Hej! To je moje misce!“ ozvav  sʼa holos nadomnov. 

Do čorta! Zanadavala jem pro sebe. Ja jem načysto debil. S'ila jem sobi na misce 

najvekšoho chulygana zo školŷ. Že kuryť i pje, že je strašnŷj bytkar´ i že dokince krade. Pomalŷ 

jem dvyhla holovu. 

„Je tu dagde napysane tvoje meno? Ne je! Ta sʼa netvar´, že to tu tobi patryť!“ odsekla 

jem naďijajuči sʼa, že mij holos zvučyť uvirneno.  

„Ta meno tu nemam,“ škeryv sʼa Ksicht, „ale všŷtkŷ znajuť, že tu s'idžu ja. Ale znaš tŷ 

što? Že jem džentlmen, sʼadu sobi kolo tebe. Spokijno sobi tu s'aď.“ Ksicht sʼa pos'adyv kolo 

mene. „Nemaš dašto na jidžiňa? Išči jem neobidovav.“ 

Z opoveržiňom jem sʼa ku ňomu obernula chrbetom. S takŷm pakom sʼa nebudu vobec' 

dohvar´aty. Jednu hodynu vŷtrymam a poťim, poťim už ňigda vecej!“ 

„Čau, Silva!“ vŷkrykovav Ksicht, „de ťa čaply dnes'?“ 

„Na peršackŷm vecku,“ odpovila čudesňi zmaľuvana osoba. Devjatačka, kotroj sʼa bojať 

i našŷ chlopcy. 

„Tobi už načisto šibe,“ poviv Ksicht. „Vŷpaľuvaty pry tŷch drobc'och. Šak totŷ ťa 

nabonzujuť jak peršŷ!“ 

„Nahodov bŷly zlatŷ, jeden sobi dokince i poťahnuv.“ 

„Tŷ už jes dočista vŷgumuvana.“ 

„Holovno, že tŷ jes Einstein!“ 

... 

Do klasŷ vošly dalšŷ try osobŷ. Snažŷla jem sʼa ne smotr'ity ich smerom, vyťahla jem 

sobi knyžku a snažyla  sʼa čitaty. Nahluplŷ rozhovorŷ ostatňich mene vŷrušuvaly.  

 ... 

„Starčilo, starčilo!“ holos Machovoj zahrmiv dakoj v dver´ach. „Važenŷ, vŷťahnyte sobi 

zošŷtŷ. Napyšete mi tvorčisť, forma choc'jaka, tema ...“ 

„Ale šak vŷ ne učite slovenčinu!“ ozvav sʼa Ksicht. 

„Maš z tŷm problem? Kiď sʼa ti to nevydyť, možu ťa vŷskušaty zo včerajšoj temŷ z istoriji, 

dokince možu tvoju odpoviď normalňi klasifikovaty!“ 

„Žadnŷj problem,“ dvyhnuv Ksicht obidvi rukŷ. „Lem jem bŷv zvedavŷj.“ 

„Tema: vplyv istorii na vaš žŷvot.“ 

„Mene mynulosť nezaujimať, podstatnŷj je dnešok,“ zahundrala Zmaľuvana. 

Vŷťahla jem z taškŷ zošŷt na slovenčinu, otvoryla ho zozadu a začala pysaty. Zo slohamy ne 

mam problem, a hoc' ňa istorija nebavyť, v holovi sʼa mi dakoj vŷrojiv napad. Kozmetika. 

Dneska sʼa do modŷ vertajuť kozmetickŷ prypravkŷ založenŷ na jednakŷch recepturach jak 

dakoly. Med, bŷlynkŷ, plodŷ zemľi... Tema sʼa pysala skoro sama.  

... 
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„Mam to hotove,“ položŷla jem zošŷt na stil. 

„Sʼaď sobi na misce,“ Machova na mene any ne posmotr'ila. 

„Nemohla bŷ jem už ity? Mam išči povinnosty. Zadaňa jem dokinčila.“ 

„O tŷm, cy jes ho dokinčila, rozhoduju ja. Povila jem,sʼaď  sobi na misce!“ jej zvŷšenŷj holos ňa 

donutyv zakusyty sobi do jazŷka. Obernula jem sʼa , že poslucham, ale čuvstvo, že mi kryvdyť, 

ňa nepustylo. 

„Pani učiteľko, o hodynu mi začinať hodyna anglyc'koho jazŷka na jazŷkovij škoľi. Všŷtkŷ riči 

mam doma, kiď tu z'istanu, nestyhnu to.“... 

„To jes sobi mala rozdumaty, kiď jes sʼa po zvoniňu motala po choďbi!“ 

„Ale...“ 

„Dosť! Povila jem, sʼaď sobi! Budeš tu do kince jak všŷtkŷ ostatňi!“ 

„Nechoču sʼa do toho mišaty,“ ozvav sa Ksicht, „ale kiď to ma napysane, jakŷj ma zmŷsel, že tu 

bude s namy siďity?“ 

„Kiď sʼa do toho nechočeš mišaty, ta sʼa nemišaj! Jes posľidnŷj, koho nazor ňa zaujimať!“ 

Machova vŷťahla diar a štos'ka do ňoho napysala. 

S´ala jem sobi na svoje misce. Hňiv vo mi kŷpiv jak kŷpľačij oľij.  

„Je to korova,“ zamumľav Ksicht. 

„Zviduvala jem sʼa dašto? Maš čuťa, že jem sʼa ťa dašto pros'ila?!“ vŷskočila jem c'ilkom 

naježena. „Daj mi pokij!“ 

„Steinerová, mala bŷ jes sʼa  navčyty ovladaty,“ ozvala sʼa Machová posmišňi. „Nezabŷvaj, de 

sʼa nachodyš. V škoľi, furt jes v škoľi. Zavtra tu pryjdeš zas!“ 

„Že što?“ skryčala jem, ale skoro jem sʼa ovladla. Zlostňi jem sobi zakusyla do vorhŷ, až to r'adňi 

zaboľilo. V gambi jem začula krov. S hrmotom jem sobi sʼala na misce a z perekryženŷma 

rukamy jem až do kince hodynŷ serdyto bŷla tycho.  

.....               

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Lucia Petrušová – Alexandra 

Pasterňáková  pri preberaní diplomu  

 



29 
 

5. Autor: Zuzana Kubašáková 

             Názov knihy: Škriatok v pyžamku  
 

Karosa a Burizón 
 

Na autobusovej stanici veľkého mesta stáli dva autobusy. Karosa bola novučičká, poskladaná 

z moderných hranatých tvarov. Mala trendové svetlá, tienené okná a dokonca aj navigáciu. 

Burizón bol staručký autobus s bafkajúcim motorom, veľkým volantom a tvarmi typickými     

pre minulé storočie. Zďaleka nebol taký rýchly ako Karosa. 

Oba autobusy jazdili na pravidelnej medzimestskej linke. Za každého počasia vyrážali 

z rovnakej autobusovej zastávky už o siedmej hodine ráno. Bezpečne vozili ujov a tety                

do práce, deti do školy a najmenšie detičky do škôlky. 

Karosa sa staručkému Burizónu vždy posmievala. 

„Pozrime sa na tie tvoje staré sedadlá!“ povedala tentokrát. 

„Moje poťahy sú oveľa krajšie ako tvoje! Majú farby dúhy. A tie tvoje stierače!“ schuti sa 

chichotala ďalej, „určite ti pri najbližšom daždi odpadnú!“ 

Burizón nepovedal nič. Zatvoril dvere za cestujúcimi a vydal sa na cestu. Bol už najvyšší čas.    

Za prvou zákrutou začul trúbenie. 

„Uhni mi z cesty, deduško!“ zvolala Karosa a zadymila mu do tváre, keď ho predbiehala. 

Burizón si to nevšímal. Bol síce pomalší, no pre svojich cestujúcich vždy bezpečný.  

Po pár minútach prichádzal do prvej dediny. Ale čo to! Dobre vidí? Na kraji cesty stála 

odstavená... je to vôbec ona? Ale áno, Karosa! Dostala defekt a nemala rezervu. Burizón za tie 

roky defekt nikdy nemal, ale svoje staré náhradné koleso nosil vždy so sebou. Cestujúci 

z Karosy sa mračili a škrabali si hlavy. Báli sa, že prídu neskoro do práce. Deti sa naopak tešili, 

že budú mať dobrú výhovorku pre pani učiteľku. 

Burizón zastavil. To bol pohľad vidieť Karosu v takom zúboženom stave! Vzlykala do zvodidiel 

a z gumy jej zostala iba placka. Dobrému autobusu prišlo Karosy ľúto a pošepol svojmu 

šoférovi: 

„Požičajme jej moju rezervu.“ 

„Výborný nápad, kamarát,“ poťapkal šofér po volante a už aj vyskočil prednými dverami, aby 

ju zložil. 

Všetci ľudia stáli pri oknách a pozerali sa, čo sa vonku deje. Karosa zažmurkala od prekvapenia, 

keď obaja šoféri začali vymieňať gumu na jej kolese. Stieračom si utrela slzy. 

Taká hanba! Nikdy by si nepomyslela, že jej pomôže stará rezerva od dedka Burizóna. No 

musela uznať, že to bolo od neho veľmi milé. 

„Autobusy si musia predsa pomáhať,“ povedal Burizón. 

Karosa sa hanbila ešte viac. 

„Aký si milý. Vlastne ani neviem, prečo som sa ti vysmievala. Ďakujem,“ povedala potíšku. 

Burizón sa usmial a priateľsky blikol Karose do tváre. Cítil sa príjemne. Tak, ako vždy, keď 

vykonal dobrý skutok. 

Rezerva bola založená raz-dva. Šoféri si potriasli rukami a vydali sa na cestu, aby nemali veľké 

meškanie.  
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V ten deň nikto do práce ani do školy nemeškal. Oba autobusy prišli do svojho cieľa načas. 

Od toho dňa, vždy ráno, keď pristavili šoféri svoje autobusy na stanici, Karosa sa Burizónu 

pekne pozdravila. 

Nikdy viac si z neho  nerobil zlé žarty. Vážila si ho ako kamaráta, ktorý jej pomohol v núdzi. 

Karosa bola onedlho na svojej trase známa ako ten najkrajší a najmilší autobus. Každého vždy 

pekne pozdravila a všetci ju mali radi. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Martina Steranková, 52 r. 
 

► Diplom za dobrý výber a preklad rozprávky 
 

Karosa a Burizon 
 

Na avtobusovij stanyc'i velykoho mista stojaly dva avtobusŷ. Karosa bŷla novic'ka nová, 

poskladana z modernŷch hranatŷch tvar'iv. Mala modernŷ svitla, ťiňuvanŷ oblakŷ a dokince 

i navigaciju. 

Burizon bŷv stareňkŷj avtobus z bafkajučim motorom, velykŷm volantom a tvaramy jak 

z minuloho storoča.  

Obidva avtobusŷ chodyly na regularnŷ spojiňa. Za každoj pohody vŷchodyly z jednakoj 

avtobusovoj zastavkŷ už o semij hodyňi rano. Bezpečňi vozyly ujkiv i tetŷ do robotŷ, ďity            

do školŷ a najmeňšŷ ďitočkŷ do školkŷ. 

Karosa s'a stareňkomu Burizonovi furt posmivala. 

„Posmotrime sja na tvoji starŷ s'idadla!“ povila Karosa. 

„ Moji poťahŷ suť oveľo krasšy jak tvoji! Majuť farbu duhŷ. A totŷ tvoji sterači!“ spoťišiňom s'a 

zasmijala dalej, „isto ťi pry najbliššŷm dožďu odleťať!“ 

Burizon nepoviv nyč. Zaper dver'i za putujučima i vydav s'a na dorohu. Bŷv už najvŷššŷj čas.     

Za peršov zakrutov začuv trubiňa. 

„Uhny mi z dorohŷ, didku!“ zakryčala Karosa a zadŷmila mu do tvar'i, kiď ho perebihala. 

Burizon  nyč nevnymav. Choc' byv  pomalšŷj, no pro svojich putujučich furt bezpečnŷj. 

Po paru minutach prychodyv do pervoho sela. Ale što to! Dobr'i vidyť? Na kraji dorohŷ stojiť 

odstavena.... je to vobec ona? Ale hej, Karosa! Ďistala defekt a ne mala rezervu. Burizón ňikda 

za totŷ rokŷ defekt ne mav, ale svoje nahradne koleso nosyv furt zo sobov. Putujuči z Karosŷ 

s'a zachmuryly i škr'abaly sobi holovŷ. Bojaly s'a, že pryduť neskoro do robotŷ. Ďity sja naspak 

ťišŷly, že buduť maty vŷhvar'ku pro paňi učiteľku. 

Burizón zastavyv. To bŷv pohľad viďity Karosu v takŷm zuboženŷm stavi! 

Plakala do zvoďiv kolo drahy a z gumŷ jij zistav lem nalysnyk. Dobromu autobusu pryšlo Karosŷ 

žaľ i pošepkav svojomu šoferovy:  

„Požŷčame jej moju rezervu.“ 

„Vŷbornŷj nápad, kamarat,“ potľapkav šofer po volanťi a už i vŷskočiv peršŷma dver'amy, žebŷ 

ju zložŷv. 
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Všŷtkŷ ľude stojaly pry oblaku i smotr'ily, što s'a na dvor'i ďije. Karosa zadžmurkala                        

od prekvapiňa, kiď oboje šofere začaly vŷmiňaty gumu na jej koles'i. Steračom sobi pouterala 

slŷzŷ.  

Taka haňba! Ňigda by sobi ne dumala, že jij pomože stara rezerva od ďidka Burizona. No 

musyla uznaty, že to bŷlo od ňoho barz mile. 

„Avtobusŷ sobi mus'ať pomahaty,“ poviv Burizón. 

Karosa s'a hanbyla išči vecej. 

„Jakŷj jes dobrŷj. Vlastno any ne znam, čom jem s'a ti vŷsmivala. „Ďakuju,“ povila tycho. 

Burizon s'a zasmijav i pr'ateľski bliknuv Karos'i do tvar'i. 

Čuv s'a pryjemno. Tak, jak furt, kiď vŷkonav dobrŷj skutok. 

Rezerva bŷla založena raz – dva. Šofere sobi potr'asly rukŷ a vŷdaly sja na dorohu, žebŷ ne 

maly velyke meškaňa. V tot deň nychto do robotŷ any do školŷ ne meškav. Obydva autobusŷ 

pryšly načas do svojoho ciľu. 

Od toha dňa, furt rano, kiď prystavyly šofere svoji autobusŷ na stanic'u, Karosa s'a Burizonovi 

šumňi pozdravila.  

Nigda vecej sobi z ňoho ne robyla žartŷ. Cinyla sobi ho jak kamarata, kotrŷj jej pomih v biďi. 

Karosa bŷla za nedovho na svoji tras'i znama jak tot najkrasšŷj i najmylšŷj avtobus. Každoho 

furt krasňi pozdravkala a všŷtkŷ ju maly rady. 

 

 

 
 

Foto: Mária Vlkovičová – Sprievodná 

výstava podujatia 

       Výstavná sieň 
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6. Autor: Roman Brat 

             Názov knihy: Môj anjel sa vie biť  
 

Teta Alžbeta 
 

Má k nám prísť teta Alžbeta. My s Ankou ju voláme Beta, lebo to lepšie vystihuje, aká je 

tučná a aký má podrezaný jazyk. Neviem, či ju poznáš, ale ak náhodou nie, šťastie pre teba. 

Teta Beta je mamkina sestra a neuveriteľne veľa je. No vážne. Aj ocko si to viac ráz všimol 

a niekedy, keď si myslí, že ho s Ankou nepočujeme, povie mamke stíšeným hlasom: „Už zasa 

príde? Veď tu bola minulý piatok.“ Alebo: „Preboha, ona naozaj nemá doma čo robiť? Prečo 

mám s ňou zasa tráviť celý večer!“ Tým chce mamke naznačiť, že k nám teta Beta nielenže 

často chodí, ale ako vždy nám poje väčšiu časť zásob. 

- Oskar, ty ešte nespíš? 

- Rozmýšľam, mami, rozmýšľam... Vieš, dnes som mal v škole ťažký deň 

a mnoho vecí si musím v hlave usporiadať. 

- Tak si ich rýchlo usporiadaj, ty malý mudrlant! Je veľa hodín. A nezabudni sa  

svojmu anjelovi poďakovať, že na teba dával dnes pozor. 

- Nezabudnem. Dobrú noc. A už sa toľko o mňa neboj. 

Normálne som sa zľakol, keď mamka vošla ku mne do izby. Nečakal som ju. Na okamih som 

dokonca pripustil, že mi na diaľku čítala myšlienky o tete Bete a prišla mi za ne vynadať, no, 

našťastie, nič také sa nestalo. Slovom, s tetou Betou je to tak, že keď k nám príde, ustavične 

len rozpráva a rozpráva a je a je. Rozpráva o svojich kolegoch v zamestnaní, kto čo povedal, 

kto komu čo závidí, kto koho ohovára... To by si normálne neveril, o čom tá žena dokáže točiť! 

Keď skončí s informáciami o zamestnaní, plynulo prejde k súčasnej politike, potom 

k peniazom, a napokon ľútostivým hlasom hovorí o svojom zdrví. Kde ju za tie tri či štyri dni, 

čo u nás nebola, pichlo, ako ju neposlúcha koleno, dokonca nedávno sa nehanbila spomenúť 

aj to, že od svojej poslednej návštevy u nás ešte nebola kakať. „Vážne?“ spýtala sa mamka 

napoly ustráchane, napoly naštvaná, ako keby sme práve my mohli za to, že sa u nás prejedla 

a upchala si črevá. „Vážne, už som si bola kúpiť aj nejaké čaje na zápchu, no nič nepomáha.“ 

Naposledy, Keď sa ulakomila aj na moju čokoládu a veľkú časť bonboniéry, čo sme mali 

s Ankou napoly, dozrelo vo mne rázne rozhodnutie. Výsledok poznáš, a tak trochu mi je to aj 

ľúto. Viem, že ako dobrý chlapec nemám nikomu ubližovať, nemám nikomu robiť zle, ale tá 

čokoláda bola poslednou kvapkou mojej trpezlivosti. Úmysel bol jasný, nepopieram. No, že to 

dopadne až tak zle, to som vážne netušil. Myslíš si, že pôjdem za to do pekla? Usiloval som sa 

svoj skutok odčiniť, prosil som Boha, aby mi odpustil a dal mi možnosť polepšiť sa, no nijaké 

znamenie som zatiaľ od neho nedostal. Neviem, čo mám robiť, preto ťa žiadam o pomoc... 

Zároveň však musím priznať aj to, že sme sa s Ankou veľa nasmiali. Najmä, keď teta Beta začala 

pobiehať po celom byte a zvláštne kvíliť. „Asi sme jej tých kvapiek dali priveľa,“ šepla mi Anka 

a na okamih zvážnela, či teta Beta od toľkého preháňadla neumrie. No ona neumrela, ona sa 

pokakala. Človek by fakt nepovedal, že sa dospelák môže pokakať, no teta Beta je aj v tomto 

výnimočná. 
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Keď nám vtedy zožrala čokoládu, pripravil som plán. Nijaký mimoriadny alebo zložitý. Skôr 

jednoduchý s rýchlym účinkom. Vedel som, že kvapky na zápchu máme doma. Vedel som, že 

pomáhajú upraviť stolicu, ako sa niekedy mamka vyjadruje, no nevedel som, koľko ich treba 

užiť, aby privodili očakávaný účinok. Teta Beta k nám prišla a mne odrazu bilo srdce tak 

splašene, akoby mi chcelo vyskočiť z tela. Dostal som strach. Túžba pomstiť sa jej a dať jej 

príučku bola veľká, no zároveň som sa celý roztriasol. No a táto moja triaška spôsobila dve 

veci: po prvé to, že som si neprečítal návod na použitie spomínaného preháňadla, a po druhé 

to, že trasúca sa ruka vyliala do kávy asi polovicu fľaštičky. Potom nič netušiaca mamka položila 

kávičku tete Bete na stôl a uprela na ňu oči v očakávaní nových informácií. My s Ankou sme si 

sadli na stoličku, lebo sme čakali, čo sa bude diať. „Deti, choďte sa hrať, nemusíte tu byť. Týmto 

veciam aj tak ešte nerozumiete,“ posielala nás mamka preč s dobrým úmyslom, no my sme sa 

tvárili, že informácie tety Bety sú pre náš ďalší život nevyhnutné. No a potom sa to stalo. 

Najprv sa teta Beta začala v kresle hniezdiť, akoby sedela na vajíčkach a zospodu ju tlačili. 

Potom sa narovnala, uprela pohľad do diaľky ako Indián, ktorý tuší nebezpečenstvo, 

a rozmýšľala, čo sa s ňou robí. Myslím si, že to pochopila veľmi rýchlo. Prudký kŕč jej skrivil 

tvár, vyskočila z kresla a začala pobiehať po byte v úsilí bezodkladne vtrhnúť na záchod. Ibaže 

kŕč, ako sa zdá, bol taký veľký, že ju pripravil o schopnosť prirodzene sa orientovať, čo 

spôsobilo, že namiesto na záchod vbehla do komory. “Alžbeta, ty si hladná?” spýtala sa 

prekvapene mamka, ktorá vôbec nič nechápala a celkom mechanicky kráčala za svojou 

sestrou. 

Teta Beta nebola hladná, jednoducho pustila do gatí. Stála v komore s vypleštenými očami 

a čosi nezrozumiteľne bľabotala. 

Z pracovne za nami dobehol aj ocko, lebo počul nejaké neznáme zvuky, ktoré ho 

znepokojili, ak deď sme tam takto štyria stáli pred komorou a teta Beta v nej, odrazu nastalo 

ticho. Veľké ticho. Také, aké sme počas návštevy tety Bety nikdy nezažili. Jediné, čo to ticho     

z času na čas prerušilo, boli ešte vždy sa opakujúce hlasné zvuky skrúcajúcich sa čriev a tlmené 

vzdychy tety Bety. 

Prvý sa zo šoku spamätal ocko. Chytil tetu Betu okolo pliec a so zadržaným dychom ju 

odvádzal do kúpeľne. My s Ankou sme mlčali ako ryby. Báli sme sa, lebo všade vládlo napätie. 

Potom, keď teta Beta  odišla v maminých šatách a so zapáchajúcou igelitkou v ruke, zatvoril sa 

ocko s mamkou v obývačke a dlho sa potichu zhovárali. Neviem o čom, ale muselo to byť veľmi 

vážne, lebo v ten večer sa so mnou pred spaním ani nerozlúčili. 

Celé ma to mrzí, vážne! Na jednej strane ma to nemrzí, lebo som rád, že teta Beta dostala 

príučku, a navyše sa viac dní u nás neukázala, ale na druhej strane ma to mrzí, lebo som ublížil 

inému človeku a zahanbil ho.  

Zajtra má k nám teta Beta znovu prísť. Sľubujem ti, že jej už nič nevyvediem, no pre istotu 

si s Ankou schováme všetky čokolády. Lebo čo ak... Človek nikdy nevie, či sa teta beta 

zmenila... 
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Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Sonja Strončeková 

Škola: SZŠ mil. Samaritána, Svidník, 1.A tr. 
 

► Diplom za dobrý výber a preklad príbehu 
 

Tetka Betka 
 

Mať ku nam pryjty teta Alžbeta. Mŷ z Aňkov jej zveme Beta, bo to ľipše vŷstyhuje, jaka je tučna 

i jakŷj mať pidrizanŷj jazŷk. Neznam, či ju tŷ znaš Anhelyku mij, ale kiď nahodov ňi, to ščasťa 

pro tebe. Teta Beta je mamkina sestra a barz veľo jisť. No važňi. I ňaňko to vecej raz 

sposterehnuv a dakoly, kiď sobi dumať, že ho z Aňkov ne čujeme, povisť mamc'i  tichŷm 

holosom: ,,Už zas' pryjde? Šak tu bŷla minulu pjatnyc'u.“ Abo: ,,Pro Pana Boha, ona fakt nemať 

doma što robyty? Čom mam z ňov zas' bŷty cilŷj večur!“ Tak choče mamc'i naznačity, že ku 

nám teta Beta ne lem že často chodyť, ale jak furt nam pojisť vekšu časť zasob. 

- Oskar, ty išči nespyš? 

- Dumam, mamko, dumam... Znaš, dnes' jem mav v škoľi ťažkŷj deň a veľo riči sobi mus'u 

v holovi poskladaty. 

- Tak sobi jich chytro poskladaj, tŷ malŷj mudrlant! Je už veľo hodyn. A nezabuď s'a 

svojomu anhelovi poďakovaty, že na tebe davav dnes' poz'ir. 

- Nezabudu. Dobru nič. A už s'a ťivko o mene nebij. 

Normalňi jem s'a strašŷv, kiď mamka vošla gu mi do izbŷ. Ne čakav jem ju. Na kus jem dokince 

prypustyv, že mi na daleko čitala dumkŷ o tetki Beťi a pryšla ňa za nych  vŷkričaty, no, na ščasťa 

nič take s'a ne stalo. Slovom, s tetom Betom je to tak, že kiď ku nam pryjde, furt lem bis'iduje 

a jisť a jisť a jisť. Bis'iduje o svojich kolegoch v roboťi, chto što poviv, chto komu što zavidyť, 

chto koho ohovar'ať... To by jes normalni ne viryv, o čim tota žena dokolečka bis'iduje! Kiď 

skončit z informacijamy o roboťi, dakoj prejde ku teperišňi politic'i, poťim ku piňazom, 

a nakonec' ľutostlyvŷm holosom bis'iduje o svojim zdorovľu. De ju za totŷ try či štyri dnŷ što 

u nas ne byla pichalo, jak ju ne sluchať koľino, no i nedavno s'a any ne haňbyla povisty i to, že 

od svojoj posľidňoj navščiivŷ u nas ne bŷla any kakaty. ,,Važni?“ oprosila s'a mamka kus 

perestrašena, kus naserdena, jak bŷ pravi mŷ za to mohly, že s'a u nas perežerla i zapchaly s'a 

jej čereva. „Važňi, už jem sobi bŷla kupyty čaji na zapchu, no nič ne pomahať.“ 

Posľidňij raz što s'a zlakomyla i na moju čokoladu a velyku časť dezertu, što s'me maly z Aňkov 

na polovičku, dozr'ilo vo mi pevne rozhodnuťa.  Vŷsľidok znaš, a tak je mi i kus ľuto. Znam, že 

jak dobrŷj chlopčisko ne mam nykomu ublyžuvaty, ne mam nykomu robyty plano, ale tota 

čokolada bŷla posľidňov kvapkov mojoj terpezlyvosty. Dumka bŷla jasna, nehadam s'a. No že 

to dopade až tak plano, to jem sobi važňi ne dumav. Dumaš sobi, že za to pidu do pekla? Snažŷv 

jem s'a svij čin odčinyty, prosyv jem Boha, žebŷ mi odpustyv a dav mi išči možnosť s'a poľipšŷty, 

no nijake znamiňa jem doteper' od ňoho ne ďistav. Ne znam, što mam robyty, ta ťa prošu 

o pomič... No mus'u pryznaty i to, že s'me s'a z Aňkov veľo nasmijaly. Hilovno vtodŷ, kiď teta 

Beta začala pobihovaty po c'ilŷm biťi i zvlaštňi jojčala. ,,Može s'me ji tŷch kvapkiv daly barz 

veľo,“ pošepkala mi Aňka a na kus zvažňila, ci teta Beta od ťiľkoho prohaňadla ne hmre. No 
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ona ne hmerala, lem s'a pokakala. Čolovik by fakt nepoviv, že s'a dospelak može tak pokakaty, 

no teta Beta je i v tŷm jedynečna.  

Kiď nam todŷ zožerla c'ilu čokoladu, prypravyv jem plan. Nič naročne any zložite. Skorej 

jednoduchŷj s chŷtrŷm učinkom. Znav jem, že kvapkŷ na zapchu mame doma. Znav jem, že 

pomahajuť napravyty stolic'u, jak mamka hvaryť, no ne znav jem, ťivko jich treba sobi daty, 

žebŷ pryšov očekavanŷj vŷsledok. Teta Beta ku nam pryšla i mi dakoj serdce bilo tak splašene 

jak bŷ mi malo z hrudy vŷskočity. Ďistav jem strach. Túžba pomstyty s'a jej i daty jej pryučku 

šak bŷla velyka, no c'ilyj jem s'a roztr'as. No i tota moja tr'aška zrobyla dvi r'iči: po perše to, že 

jem sobi ne pročitav navod na použŷťa toho prehaňadla, a po druhe to, že tr'as'uča s'a ruka 

vŷľala do kavŷ das polovičku fľašočkŷ. Poťim mamka što o nyčim  ne znala položŷla kavičku teťi 

Beťi na stil a pozerala na ňu v očekavaňu daľšŷch novyňok. Mŷ z Aňkou s'me sobi s'ily na 

stolyčku, bo s'me čekaly što s'a stane. ,,Ďity, iďte s'a bavity, ne musyte tu bŷty. I tak tomu što 

bis'idujeme ne rozumyte.“ posŷlala nas mamka het po dobr'im,no mŷ s'me s'a tvarily, že všŷtko 

što hovoryť teta Beta je pro naš žŷvot najvažňiše. No a potim s'a to stalo. Na začatok s'a teta 

Beta v kresľi začala hňizdyty, jak bŷ na jajc'ach siďila a zo spodu ju tyskaly. Potim s'a nar'ivnala, 

zasmotr'ila s'a do daleka jak Indian Vinetú, kotrŷj čuje nebespečnosť, a dumať, što s'a s nym 

ďije. Dumam, že to chŷtro pochopyla. Prudkŷj korč jej pokryvyv tvar', vŷskočila z kresla a začala 

pobihovaty po biťi, žebŷ mohla dakoj vtorhnuty na zachod. No korč bŷv takŷj siľnŷj, že s'a ne 

mohla zor'jentovaty, a namisto toho, žebŷ vbihla do zachodu, vbihla do komorŷ. ,,Alžbeta, tŷ 

jes' holodna?“ opros'ila s'a zaskočeňi mamka, kotra už nyčomu ne rozumila a calkom jak robot 

išla za svojov sestrov. 

Teta Beta ale nebŷla holodna, jednoducho TO,  šak znate što, pustyla do gač. Stojala v komor'i 

z vŷpleščenŷma očamy a štos' ne zrozumiteľňi balakala. 

Zo svojoj chŷžŷ za namy dobihnuv i ňaňko, bo čuv dajakŷ neznamŷ zvukŷ, kotrŷ ho vŷstrašŷly, 

a kiď s'me tam štyroje stojaly pered špajzov a teta Beta bŷla v nij, naraz z'istalo calkom tycho. 

Velyke tycho. Take tycho, jake  s'me išči nigda ne zažŷly, kiď u nas bŷla teta Beta na navščivi. 

Jedno, što toto ticho z času na čas pererušŷlo, bŷly išči furt s'a opakujuči holosnŷ zvukŷ 

skručajučich čerev a tycheňkŷ vzdŷchŷ tetŷ Betŷ.  

Peršŷj s'a zo šoku spamjatav ňaňko. Chopyv tetu Betu okolo pleč a bez dŷchu ju odvjuv do 

kupelky. Mŷ s Aňkov s'me bŷly tycheňko jak rŷbŷ. Bojaly s'me s'a, bo s'me ne znaly, što s'a 

stane. Poťim, kiď teta Beta išla het v mamkinŷch šatoch a zo smerďačov igelitkov v ruc'i, zaper 

s'a ňaňko z mamkov v obivački a dovho s'a potycheňkŷ dohvar'aly. Ne znam o čim, no mus'ilo 

to bŷty barz važne, bo večur pered spaňom za mnov any ne pryšly. 

Šŷtko ňa to barz merzyť, vážňi! Na jedňij straňi ňa to ne merzyt, bo jem rad, že teta Beta dostala 

ponaučiňa a vecej dňiv ku nam any ne pryšla, no na druhyj straňi ňa to merziť, bo jem plano 

zrobyv inšomu čolovikovy i zahaňbyv joho. 

Zavtra mať zas pryty ku nam teta Beta. Davam Ťi sľub Anhelyku mij, že už jij ničplanoho ne 

zrobju, no pro istotu sobi z Aňkov schovame všŷtkŷ čokoladŷ. Bo što, kebŷ ... Čolovik nigda ne 

znať, či s'a teta Beta zminyla abo ňi. 
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Foto: Lucia Petrušová – Sonja Strončeková pri preberaní diplomu  

 

7. Autor: Dana Hlavatá 

             Názov knihy: Bájky pre všetkých 
 

Lenivá mucha 
 

Mucha bola taká lenivá, že sa jej ani lietať nechcelo. Načúvala spevu svrčka, ktorý si šúchal 

krídla. Myslela si, že svadobná pieseň patrí jej, a tak za ním chcela odletieť. 

„Nikam nepôjdeš! Máš službu!“ zadržala ju tučná mucha. „Bývaš s nami pod jednou strechou, 

preto tiež musíš niečo robiť!“ 

„Keď sa vrátim, poupratujem! Bude to ešte dnes.“ Mucha sa snažila tučnej muche ubziknúť, 

tá jej však pristúpila krídelko. 

„V rohu sú pavučiny, pozametaj ich! Nie dnes, ale hneď! Stačí chvíľa nepozornosti a zamotáš 

sa do nich. Pavúk z teba vysaje dušu.“ 

„Potom. Neskôr“, zanovito trvala na svojom mucha. „Musím letieť za svrčkom, potrebujem 

uňho naklásť vajíčka. Ten hlupák nevie, že len čo sa moje larvy zakuklia, zahynie,“ 

škodoradostne sa zasmiala mucha a chystala sa vzlietnuť. 

„To ma nezaujíma. Najprv poupratuj!“ 

„Už som povedala, že poupratujem potom!“ 

„Potom bude mačka za plotom!“ zlostne zabzučala tučná mucha, no lenivej muche sa predsa 

len podarilo ubziknúť. 

Letela za svrčkom, ten však už k sebe prilákal samičku, a tak mucha nemala kam naklásť 

vajíčka. Napajedene zabzučala a pobrala sa domov. Len čo preletela cez otvorené dvere, zočila 

mačku. 

Mačka sa zalizla a zadnou labkou rýchlo zabuchla dvere, aby jej mucha neuletela. „Sem leť, 

muška, niečo ti prezradím.“ 
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„Čo také?“ opýtala sa mucha neveriacky. 

Mačka skočila k muche, ktorá bleskovo zaradila spiatočku. Letela, ustupujúc dozadu ako rak, 

preto si nevšimla pavučinu a zamotala sa do nej. 

Mačka chňapla a strčila si muchu do papuľky. 

Mucha ešte chvíľu bzučala. Dokonca si stihla uvedomiť, že tučná mucha nemala pravdu. 

Nepadne za obeť pavúkovi, ale mačke. Keby predtým poslúchla a pavučinu by pozametala, 

všetko mohlo byť inak. 

Urobme veci hneď. 

Nebuďme leniví a neodkladajme ich nazajtra, lebo sa nám to môže vypomstiť. 
 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Martina Šimcová, 42 r. 
 

► Diplom za dobrý výber a preklad bájky 
 

Ľinyva mucha 
 

Mucha bŷla taká ľinyva, že s'a jij any ľitay ne choťilo. Sluchala spiv sverčka, kotrŷj sobi ter krŷla. 

Dumala sobi, že svaďbjana spivanka patryť ji, i tak za nym choťila odleťity. 

„Nikde nepideš! Máš službu!“ zatrymala ju tučna mucha. „Bŷvaš z nami pid jednov str'ichov, 

zato ťŷž musiš dašto robyty!“ 

„Kiď sja vernu, popr'aču! Bude to išči dnes'.“ Mucha s'a snažŷla tučňi mus'i uleťity, tota jij ale 

prystala krŷlko. 

„V rohu suť pavučinŷ, pozamitaj jich! Ne dnes, ale dakoj! Starčiť moment nepozornosty 

a zapľantaš s'a do nych. Pavuk sťa vŷsaje dušu.“ 

„Poťim. Pizňiše“, zaťato tverdyla svoje  mucha. „Mušu leťity za sverčkom, potr'ibuju u ňoho 

naklasty jajc'a. Tot hlupačisko neznať, že len što sja moji larvŷ zakukľať, zahŷne,“ 

škodoradostňi s'a zasmijala mucha a rŷchtovala s'a odleťity. 

„To ňa ne zaujimat. Perše popr'ač!“ 

„Už jem povila, že popr'aču poťim!“ 

„Poťim bude mačka za plotom!“ zlostňi zabzučala tučna mucha, no ľinyvij mus'i s'a predsi len 

podarylo odleťity. 

Leťila za sverčkom, tot už k sobi pryvabyv samičku, a tak mucha ne mala de naklasty jajc'a. 

Nazlostyla s'a, zabzučala i pobrala s'a domiv. Lem što pereleťila čerez otvorenŷ dver'i, zbačyla 

mačku. 

Mačka s'a oblyzala i zadnov labkov chŷtro zaperla dver'i, žebŷ jij mucha ne odleťila. „Tu leť, 

muško, dašto tobi perezradžu.“ 

„Što také?“ zvidala s'a mucha nedovirlyvo. 

Mačka skočila k mus'i, kotra dakoj zaradyla spjatočku. Leťila, ustupyla dozadu jak rak, zato sobi 

ne všimla pavučinu i zamotala s'a do ňoj. 

Mačka chňapla a napchala sobi muchu do papuľkŷ. 
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Mucha išči kus  bzučala. Dokince sobi styhla usvidomity, že tučna mucha ne mala pravdu. Ne 

bude obeť pro pavuka, ale pro mačku. Kebŷ pered tŷm posluchla i pavučinu bŷ pozamitala, 

všŷtko mohlo bŷty inakše. 

Zrobme robotu dakoj. 

Ne buďme ľinyvŷ i ne odkladajme ich na zaraň, bo s'a nam to može vŷpomstyty. 

 

 
Foto: Lucia Petrušová – folklórna spevácka skupina Rešovčan 

 

8. Autor: Miroslav Válek 

             Názov knihy: Čas básne 
 

DÁŽĎ 
 

Už to zvoní nad vežami v zlate kupol, 

už mi to aj rieka kričí do ucha. 

Prašivý deň nad mesto si čupol,  

prší, popŕcha. 

 

Na čo myslíš práve v tejto chvíli? 

 

Myslím na to, prečo ma tak mýli  

holé miesto na rukáve tvojho kožucha, 

čo to na mňa padá ako skala,  

aj o čie plece si sa opierala, 

a či aj našu lásku čas tak ošúcha. 

 

Bubny dažďa, lejak zlý a prudký, 

bubny na stromoch a bubny na strechách, 

vybubnujú ti všetky moje smútky, 
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celú tú pieseň, všetok hlúpy strach. 

 

Už to zvoní nad vežami v zlate kupol,  

už ti to aj rieka kričí do ucha. 

Prašivý deň nad mesto si čupol. 

Popŕcha. 
 

MYŠÍ SONET 
 

Čo sa to len stalo medzi nami? 

Čo sa stalo, že mlčíš ako myš? 

Je smutná vŕba, je lavička, je kríž,  

je nebo, ktoré práši perinami 

 

mračien, je moja ruka položená na tvojej. 

Ach, a ty nie si! Krutá predstava! 

O kamene podopretá hlava boľavá. 

Si smutný drozd a tebe ľahko je: 

 

zajtra si krajšiu pieseň vymyslíš. 

Ale tá moja, bezradná, tá stále vracia sa mi: 

Je smutná vŕba, je lavička, je kríž... 

 

A od teba len krátke listy chodia, 

studená, chladná, padajúca voda... 

Čo sa to len stalo medzi nami?  

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Jakub Hanuščák  
Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 4.D. tr. 
 

► Pamätný list   za preklad básní 
 

Dodž 
 

Už to zvonyť nad bašňamy v zoloťi kupol, 

už mi to i poťik kričiť do ucha. 

Nedobrŷj deň nad misto sobi s'av, 

padať,pokropuje.  

 

Na što dumaš pravi v tij chviľi? 

 

Dumam nad tŷm, čom ňa tak mŷlyť 
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hole misce na rukavy tvojoho kožucha, 

što to na ňa padať jak skala, 

i o čiji pleča  jes s'a operala, 

a či i našu lasku čas tak zčuchať. 

 

Bubnŷ dodža, ľijak zlŷj i prudkŷj, 

bubnŷ na stromikoch i bubnŷ na str'ichoch, 

vŷbubnujuť ťi všŷtkŷ moji smutkŷ, 

c'ilu totu spivanku, všŷtok hlupŷj strach. 

 

Už to zvonyť nad bašňamy v zoloťi kupol, 

už tobi to i poťik kričiť do ucha. 

Nedobrŷj deň nad misto sobi s'av. 

Pokropuje. 

 

Mŷšij sonet 

 

Što s'a to lem stalo medži namy? 

Što s'a stalo, že movčiš jak mŷš? 

Je smutna verba, je lavočka, je krest, 

je nebo, kotre porošŷť perynamy 

 

chmar, je moja ruka položena na tvoji. 

Och, a tŷ ne jes! Nemiloserdna predstava! 

O kameňi pidperta holova boľava. 

Jes smutnŷj drozd a tobi lehko je: 

 

Zavtra sobi kraššu spivanku vŷdumaš. 

Ale tota moja, bezradna, tota furt s'a mi vertať: 

Je smutna verba, je lavočka, je krest.... 

 

A od tebe lem korotkŷ  pysma choďať,  

studena, cholodna, padajuča voda... 

Što s'a to len stalo medži namy? 
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9. Autor: Ezop 

             Názov knihy: Ezopove bájky 
 

Vlk a kozľa 

Mama koza potrebovala niečo vybaviť, a tak musela nechať svoje malé kozľa samo. Nakázala 

mu, aby nikomu cudziemu neotváralo. „Už musím ísť, moje milé,“ lúčila sa mama koza a potom 

ukázala na dvere. „Poriadne ich zavri!“ Kozľa spravilo všetko tak, ako mu mama povedala. 

Lenže nablízku sa potuloval vlk. „Malé, hlúpe kozľa je doma samo. To bude ľahká korisť!“ tešil 

sa. Prišiel k dverám a zakopal. „Kozliatko, nože ma pusti dovnútra! Prišla som na návštevu,“ 

povedal zmeneným hlasom, aby si malé kozľa myslelo, že je koza. „Cudzích nemôžem vpustiť!“ 

odvetilo kozľa. „Ale veď ja som koza, ako by som ti mohla byť cudzia?“ nedal sa odbiť vlk. Kozľa 

vtedy vykuklo cez okno a zbadalo hrubú sivú kožušinu, ostré pazúry a vycerené zubiská. „Nie, 

nie! Hovoríš síce ako koza, ale nevyzerá tak! Veru ťa ja nevpustím!“ tvrdohlavo trvalo                   

na svojom. Vlk videl, že tu ho už večera nečaká, a tak odišiel s dlhým nosom. 

Ponaučenie: 

Veru, veru. Deti by mali poslúchať svojich rodičov, lebo tí ich majú radi a dobrými radami im 

chcú iba dobre. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Tadeáš Cocuľa  

Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 1.C tr. 
 

► Pamätný list za preklad bájky 
 

Vovk i kizľa 
 

Mama koza potrebovala dašto vŷbavyty, a tak musyla ochabyty svoje male kizľa samo. 

Nakazala mu , žebŷ nykomu čudžomu ne otvir'alo. „Už mus'u ity , moje zlate,“ lučila s'a mama 

koza a poťim ukazala na dver'i. „Por'adňi ich zapry!“ Kizľa zrobylo šŷtko tak, jak mu mama 

povila. Ale nedaleko s'a putolavav vovk. „Male, hlupe kizľa je doma samo. To bude lehka 

korisť!“ ťišŷv s'a vovk. „Pryšov jem na navščivu,“ poviv zminenŷm holosom, žebŷ sobi male 

kizľa dumalo, že je koza. „Cudžich ne možu pustyty!“ povilo kizľa. 

„Ale šak ja jem koza, jak bŷ jem tobi mohla bŷty čudža?“ ne dav s'a odbyty vovk. Kizľa vŷkuklo 

čerez oblak a uviďilo hrubu syvu kožušynu, ostrŷ pazurŷ a vŷcerenŷ zubyska. 

„Ne, ne! Hovoryš jak koza, ale nevŷzeráš tak, veru ja ťa ne pušču!“ Zaťato tverdylo svoje. Vovk 

viďiv, že to ho už večer'a ne čekať, odŷšov s dovhŷm nosom. 

 

Ponaučiňa: 

 

Vera, vera. Ďity bŷ maly sluchaty svojich rodyčiv zato, bo jich majuť rady i dobrŷma radamy im 

chočuť lem dobr'i. 
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Foto: Lucia Petrušová – Tadeáš Cocuľa pri preberaní diplomu 

 

10. Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Paulína Jackaninová 

             Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 1.C tr. 

 

► Pamätný list za preklad bájky 
 

Vovk i kizľa 
 

Mama koza potrebulava dašto vŷbavyty, zato mus'ila ochabyty svoje male kizľa same. 

Nakazala mu, žebŷ nykomu čudžomu ne otvir'alo dveri. „Už mi treba ity ditynko“, lučila s'a 

maty koza a potim vkazala na dver'i. „Por'adni ich zapry!“  

     Kizľa zrobylo všŷtko tak, jak mu maty nakazala. Ale kolo chŷžŷ chodyv vovk. „Male durne 

kizľa je doma same. To bude lehka korisť!“ tišŷv s'a. Pryšov ku dver'am i začav do nych kopaty. 

„Kizľa, nože, pusť ňa do chŷžŷ! Pryšla jem ťa posmotryty,“ poviv zminenŷm holosom, žebŷ sobi 

male kizľa dumalo, že je koza. 

     „Čužŷch ne možu pustyty!“ povilo vovkovy kizľa. 

     „Ale, ta de, ja jem koza, što tŷ bic'iduješ, že ja jem čudža!?“ ne dav s'a odbyty vovk. Kizľa 

toďi posmotrylo čerez oblak a viďilo, hrubŷj syvŷj kožuch, ostrŷ pazurŷ i velykŷ zubŷ.  

     „Ta de! Bis'iduješ jak koza, ale ne vyzeraš tak! O, ta ja ťa ne pušču!“ zaťalo s'a. Vovk vidiv, 

že tu jisty ne bude, ta s'a obernuv i pišov svojov dorohov. 

 

Navčiňja:  

 

Vera že, bŷ ďity maly sluchaty rodyčiv, bo ony ich majuť rady, a vse jim choťať lem dobr'i. 
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Foto: Lucia Petrušová – Paulína Jackaninová pri preberaní diplomu 

 

11. Autor: P:O:Hviezdoslav 

             Názov knihy: Hájnikova žena - úryvok 

 

Jak pútnik letom znavený  

do chládku, kde zas okräje, 

keď rozložil sa v spočin scela,  

prach striasol, znojné krupaje 

povytrel z brázdic svojho čela: 

čas uchýlil sa j jaseni. 

V dúbravách šticou, kremeninou,  

na lieštinovom tu-tam kroví 

a čistín drobnej travine 

už hodne badať jeho stôp 

tyk žhavý s čiernou spáleninou,  

jak žeravej by od podkovy,  

až lístok žihom stupaje  

sa celkom stúli, zavinie,  

sám v sebe, takhľa, náduc hrob; 

ostatné víchor dohotoví. 

 

Po svahoch čo deň menej zdôb: 

jak keby milou za rodinou,  

toť v kŕdľoch letia k bystrine,  

za klenom porost svíbinový. 

Len les, les vyšej smrečinový, 

jak raz sa v plášť svoj odeje,  

ten nemení sa, nemení,  

bol, je i bude zelený: 

on obraz večnej nádeje! 

 

Však jeseň má tiež svoje krásy,  

kým zbojné neprikúria vetry,  

tí zodievači prírody  

a zhubci, vrazi – veru má! 

I nad ňou v čar sa ony splietli;  

je plná kúzel, lahody. 

Hľa, nebo viac sa modreje, 

má krajší zrak než v dusné časy  

za leta: hneď sa usmeje,  

hneď opäť v túžbach zadumá,  

oblačných sklopiac víček riasy. 
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Slniečko, nebies kráľovná,  

sťa kráčalo by v plesu sieň,  

rozpustí dlhé lúčo-vlasy,  

že liecu ani zlatý sen 

prez obzor duše obrazový, 

či ako hajná slučiek, stúh, 

keď z ramien umkla šuhajovi 

devica v tanci laškovná. 

Na stráne jak by ohne zlietli: 

dvoranou plesu do kola  

sneť každá svieti, plápolá;  

i lístky v ruže porozkvetli. 

I lísky v ruže... Po chvíli  

už zazrieš ich však plávať vzduchom  

čo motýľov roj spanilý;  

s tak prenikavý švistom, šuchom  

sa točia, sťa by nôtili;  

až poľnej klesnú do studnice,  

snáď aby sa tam napili,  

či ten svoj zánet zhasili,  

ním vodné zafarbili líce.  

Alebo v chodník vrhnú sa ti,  

tak vyzdobia ti zemskú púť;  

ty ale súcitom si jatý,  

čos` sladko-bôľne zvlní hruď, 

čos` nedá ti, bys` po nich stúpal: 

i zastaneš a nahliadneš,  

že ony vencom boli tiež,  

čo kedys` nad tebou sa húpal,   

kým blúdils` slávou rozožatý.   

Ó, jeseň má tiež svoje krásy,   

má! Oko zrie ich, čuje sluch. 

Nejedna rozkoš zavolá:   

Poď užiť slasti, slobodienky! 

Poď, svetom mieru zvládol duch; 

čo sváru krešú o kremienky,  

nezbedných živlov ustal ruch,  

hrom válok sa viac neohlási. 

I ovociny hojnosť koľká! 

Žiadostí požehnaný spln  

tak smavo žiari z vrchola   

a vábne z vetvíc kuká vĺn,   

poď, natrasiem ti do podolka! 

A srdce ide plné túh,   

jak zmyslov tiahne ľahký čln,  

to chváta s prudkým tlkotom  

posledné blaha požiť kúsky;  

no ináč s duše životom:  

bár zory tvár sa usmieva,  

bár slnko zlatí vlákno sietí,  

čo pavúk z nebies povaly  

vždy ešte spriada ponad svety,  

van ošmieta sa o halúzky,  

kol liesok poskakujú deti  

a grúňom pastier zaspieva –  

v nej horkosť nebodajných túh,  

jej vnady už-už skonali. 

Tá želie, lebo pozná časy. 

Blankytom, ajhľa, prchlý pruh  

a gagot clivý – divé húsky,  

hej, ony duši upomienky... 

 

Ó, jeseň má tiež svoje krásy! 

 

Na poliach spešný práce ruch,   

hrabáčok výšky, piesne vienky – 

až zaorie zas všetko pluh;   

na horách v dozvuk bodré hlasy  

a záblesk vatry večerom,  

až sukovitú strávi kladu  

a zhasne až po jara vzruch.   

Na horách v dozvuk plesy, hlasy...  

– Veď ústredného od úradu  

ten rozkaz došiel zavčerom  

na polesného poslom v letku  

pod vlastnou panstva pečaťou  

(že polesný už uľakol sa,  

uvidiac listu pyšný znak,  

kás` strela – uznal mimoďak –  

kás` strela priamo od vrcholca  

podistým zamierila naň,  

hja, obeť snadná z úkladov...)  
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ten rozkaz došiel krátkoslový:  

Pozajtre nabok prácu všetku! 

Tak dedič budúci a pán:   

pán Artuš káže. Do Zápače  

a Podvršianskych úvalov  

prísť hodlá k honbe na roháče.   

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Marek Pagáč  

Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 2. B tr. 
 

► Diplom  za výber textu a preklad úryvku 
 

Hajnykova žena 

Jak putovnyk ľitom zmučenŷj 

do cholodku, de zas' oddŷchne,  

kiď rozložŷv s'a spočinuty calkom 

poroch zo s'a str'as, potnŷ kropaji  

povŷterav z jaružok svojoho čela, 

 čas s'a schŷľuje ku oseny.  

Na  verškoch, kamjanŷch,  

na ľiskovŷm tu-tam kr'ačku 

i poľanach v dr'ibňij travc'i 

už dosť vydno joho stupľaji 

takŷ rozpečenŷ z čornov sparenynov 

jak rozohr'itŷj bŷ od pidkovŷ,  

i lystok paľavom stupať  

s'a cilŷj stulyť, skrutyť, 

sam do sebe, taže, najde hrib,  

ostatňe vitor dokinčiť.  

Po horbkoch što deň meňše ozdob:  

jak bŷ z milov za rodynov,  

v roju leťať ku bŷstryňi,  

za klenom porast kr'akiv.  

Lem ľis, ľis vŷsšoj smerečinŷ,  

jak raz s'a v plašč svij obleče, 

tot sja nemynyť, nemynyť, 

vin obraz vičnoj naďiji! 

 

No osiň mať tŷž svoji krasŷ,  

pokŷ zbijnŷ neprykurjať vitrŷ,  

totŷ vŷzľikači prŷrodŷ 

i zahubc'i, vorohŷ – veru mať! I nad ňov 

v čarŷ s'a ony spletly,  

je povna čar'iv, lahodŷ. 

Smoť, nebo je vecej syňe,  

mať krajšŷj pohľad jak v hor'ači časŷ 

za ľita: dakoj s'a usmije,  

zaraz v tužbach zadumať, 

mokrŷch stulyť vička pavičajok.  

Sonečko, nebes kraľovna,  

jak bŷ išlo v plesu siň,  

rozpustyť dovhŷ lučo-volosy,  

že lyc'u any zolotŷj sen  

čerez obzor dušŷ obrazovŷj,  

abo jak haj slučok, mašlej 

kiď z pleča vpala šuhajovi  

ďivčina v tanc'u laskavo.  

Na lukŷ jak bŷ ohnŷ vzleťily:  

dvor'aniv plesu do kola  

každŷj uhlyk svytyť, plapolať,  

i lystkŷ v ruži... Po chvylyňi  

už zazr'iš ich plavaty vzduchom 

 jak motŷľiv roj čarivnŷj,  

i z takŷm holosnŷm svyščaňom, šuchotom   

s'a kruťať, jak bŷ spivaly, 

 až poľnoj vpadut do studnycy,  

može bŷ sja tam napyly,  

abo toto svoje choťať zahasyty, 

 nym vodne zafarbyly lyce.  

Abo na stežku nasmerujuť s'a tobi,  

tak vŷparaďať ti zems'ku puť,  

tŷ ale milosernosťov jes chopenŷj,  

što solodko z bolesťov tobi zkrutyť hruď 

štos' ne dasť ti, žebŷs' po nych chodyv: 

 i zastavyš i posmotr'iš, 

 že ony vincom bŷly tŷž, 

 što 
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kolys' nad tobov rozhoňenŷj. 

Ooo, osin mať tŷž svoji krasŷ,   

mať! Oko vydyť jich, čuje sluch.  

Nejedna rozkoš zakryčiť: 

Hŷbaj svitom časť vladne duch, 

što hadkŷ krešut o kamenykŷ,  

huncutskŷch žŷvľiv zaberať ruch,  

hrim vojen s'a vece ne ohlasyť.  

I ovocinŷ hojnosť keľo!  

Prosbŷ požehnanŷ spln tak chmurno  

svytyť z verchu  

a klyče z konar'iv kukať vln,  

poď, natr'asu ti do pidolka!  

A serdce ide povne tuh,  

jak zmŷsľiv ťahať lehkŷj čovn,  

to chvačať zo siľnŷm tikotom 

 posľidňe blaho požŷty kusočkŷ, 

no inakše i zdušŷ žŷvotom:  

bar zori tvar' s'a usmivať,  

bar sonce zolotyť nytku siťi,  

bo pavuk iz nebes povalŷ  

vše išči pr'ade ponad svitŷ,  

van sja pr'ade ponad svitŷ, 

 van sja čuchať o haluzkŷ, 

 koly ľisok pidskakujuť ďity  

a horbom pastuch zaspivav   

v nij horkisť nedos'ahnutých tuh,  

jej vnadŷ už-už pomerly.  

Tota terpyť, bo znať časŷ.  

Blankytom, aha, ostrŷj pas  

a gagot smutnŷj-dykŷ huskŷ, 

hej, ony dušŷ prypominky... 

Ooo, osin mať tŷž svoji krasŷ! 

Na roľach skorŷ robotŷ ruch,  

hrabačok vŷškŷ, spivankŷ, vinočky 

jak zaore zas všŷtko pluh,  

na horach je dozvuk siľnŷch holosiv  

i zableskŷ sobitkŷ večerom,  

až konarovi tu zjisť kopiju zaspyť  

až po vesňanŷj vzruch.  

Na horach je dozvuk tanc'u, holosŷ...     

Šak central'no od ur'adu 

 tot rozkaz pryšov zavčerom  

na poly z ňoho poslom v kopertc'i  

pid vlastnov paňstva pečaťov  

(že polesnŷj s'a až strašŷv  

pobačil na pysmypŷšnŷj znak, 

 što za strila-uznal mimoďak 

što zastrila rivno od verchovnoho  

kus zamiryla na ňoho, hej, obeť lehka  

z ukladiv...)  

Tot rozkaz došov korotkŷj 

Po zarany ne robte robotu žadnu 

tot vlastnyk budučij i pan:  

pan Artuš prykazuje. Do Zapače 

 i Pidvšjaňskŷch uvalyv pryjty  

choče ku nahaňačc'i na rohači. 
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12. Autor: Jozef Gregor Tajovský 

             Názov knihy: Maco Mlieč – úryvok 
 

 „Mliečnik, a koľkože ste vy to už u richtárov?“ vše zastavil som sa pri starom richtárovie 

kraviarovi, keď pásal pod cestou kravy. 

 Maťo vytiahol zaslinenú fajočku z úst, popravil na sebe vrece a jednu ruku pridvihol 

k oku, akoby na pozdrav. 

 Poďakoval som mu a Maco díval sa, či sa ho dačo opytujem, lebo bol hluchý spoly. 

 Zopakoval som hlasnejšie otázku, on dával pozor aj na ústa, a potom sme sa už 

zhovárali. 

 Vedel, čí som, aj ma poznal, lebo som mu vše podal ohorok alebo aj celú cigaru. 

 On mi bol za to dôverným a mňa zaujímal, že vídal som ho voľakedy na bystrých 

vraníkoch v ľahkom vozíku s gazdom alebo gazdinou do mesta, do poľa; alebo zase seno 

zvážať, drevo voziť. Potom, keď okrivel, zoslabol, pasie už tretie leto kravy. 

 „A, pán môj, ktože to ráta?! Nuž od chlapectva,“ odpovedal hlasom, ako keby bol mal 

plné ústa fučky, starý Mliečnik, pravým menom Maco Mlieč, ale tak ho už od štyridsať rokov 

nikto nepovolal, a na priemeno počúval tak, ako keď ho mamka voľakedy Máčikom pozvala.  

 „A teraz že koľko máte rokov?“ 

 „Ktože ho tam... Nuž ale budem mať iba dáky rok-dva menej ako náš gazda. On sa bol 

takto v lete oženil a ja potom na jeseň prišiel som k nemu za paholka.“ Gazda mal už aspoň 

šesťdesiat rokov, lenže sa ten nedal s Macom ani porovnať. Bohatý, doprial si, nič nerobil, peši 

nevyšiel ani do poľa, nuž mal brucho ako súdok a tvár ako mesiac na splne, a na Macovi iba 

ohorená čierna chlpatá kožka na širokých, veľkých kostiach, čaptavá noha a dokľavené prsty 

na rukách. 

 „A plácu že akú máte?“ 

 „Peňazí?“ 

 „Hej.“ 

 „A len tak, čo potrebujem: na dohán, švibalky a... A načože sú mi už teraz? Aj tak by 

som ich užiť nemohol. Ženy, detí nemám... A gazda sľúbil, že ma opatrí až do smrti, či budem 

vládať dačo robiť, lebo nie,“ s akousi hrdosťou odpovedal starý Mliečnik, že má také zásluhy. 

 Sedeli sme na medzi. 

 Maco pripálil si fajočku, dva-tri razy lepšie potiahol, aby sa mu rozfajčilo, utrel si 

spakruky zaslinené gamby a obrátil svoje myšacie oči na mňa a pokračoval: 

„A čože viacej človek zgazduje za mladi, ako keď ťa na starosť má kto opatriť a po smrti 

zahrabať? To je najväčšia pláca, čo ja mám sľúbené od môjho gazdu, pánboh mu daj zdravia.“ 

 Skoro som nevedel, čo Macovi proti tomu namietnuť. 

 „Ale je to zaslúženô! Len si porátajte. Slúžite aspoň tridsať rokov, a čo by vám len po 

piatke bolo vyšlo na rok, viete, koľké by ste teraz mali peniaze? Mohli by ste si len tak žiť 

a nemuseli ani kravy pásť. I tak je to na vás už zle, tieto pľušte v jeseni a zima, vietor, kravy 

zabiehajú.“ 
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 „A, ľaľa, aké sú tiché. Muchy neštípu a môže sa rozpásať celým poľom,“ pretrhol ma 

v reči. 

 „No, len si porátajte, čo vám vravím.“ 

 „A čože budem rátať... Veď ma zase choval za meru rokov,“ nechcel rátať Maco, lebo 

peniaze mali preňho platnosť len po šesták-dva, za čo si mohol pálenky, dohánu a švíbaliek 

kúpiť. 

 „Odieval,“ pokračoval ďalej, „a pálenka a dohán – to tiež voľačo vynesie, čo len dva 

paklíky do týždňa, a na fruštik, olovrant každý deň za pohár a cez kosbu, žatvu aj päť razí – to 

tiež voľačo do roka koštuje aj toho gazdu. Zase treba uznať. Aj takto v meste, keď som čakal 

na gazdu, už ako je richtárom, veru aj vína, mäsa, cigaru mi podal, mal by som hriech tajiť. 

A mne bolo jedno: či v meste na vozíku pod cieňou driemať, a či doma v koniarni,“ nevedel 

dosť vynachváliť gazdu. 

 Zadivený vstával som. 

 „Tak vy ste, Maco, celkom spokojný so službou a plácou?“ 

 „A veru sa nemôžem ponosovať, ani za mladi, ani na starosť.“ 

 „Tak zdravý zostaňte.“ 

 „Zdravý si choďte,“ rozišli sme sa. 

* 

 Ja vlastne nemusel som sa pustiť ani do reči so starým Macom, len sucho rozpovedať 

jeho históriu, nakoľko ju znám. Ale aby ste nepovedali, že vymýšľam, radšej som sa zastavil 

minulej jesene pri ňom na medzi, aby ste z jeho vlastných úst počuli, ako sa má, že je                     

so službou, s plácou a celým svojím životom spokojný a hrdý na svoju sluhovskú vernosť 

a prácu, za ňu sa mu už vyše štyridsať rokov dajú každý deň najesť, vypiť, pofajčiť a má sľúbenú 

opateru do smrti, či bude vládať robiť, lebo nie, a po smrti slušné zahrabanie. 

  

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Jakub Dzubák 

Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 2. B tr. 
 

► Diplom za výber textu a preklad poviedky 
 

„Mliečnik, a kiľko že ste vŷ to už u rŷchtar'iv?“ Vse zastavyv jem s'a pry starŷm rŷchtar'ovŷm 

pastŷr'ovi korov, jak pas pid dorohov korovŷ. 

Maťo vŷťahnuv zaslynenu fajočku z ust, popravyv na sobi mich i jednu ruku prydvyhnuv 

ku oku, jak bŷ na pozdrav. 

Poďakovav jem s'a mu i Maco s'a smotryv, či s'a ho dašto pros'u, bo bŷv na piv hluchŷj. 

Zopakovav jem holosňiše otazku, vin mer'kovav mi na rot, i poťim sme s'a už dohvar'aly. 

Znav, čij jem, i ňa poznav, bo jem mu vse podav ohorok abo i c'ilu cigaretľu. 

Vin mi byv za to blyz'kŷj i mene interesovalo, že stričav jem ho dakoly na bŷstrŷch paripnŷch 

koňoch v lehkŷm voziku z gazdom, abo z gazdŷňov do mista, do poľa, abo zas šino zvažaty, 

derevo vozyty. Poťim, jak ochromiv, zoslabnuv, pase už treťe ľito korovŷ. 

„I, pan mij, chtože to rachuje?! No od chlopčiska,“ odpovidav holosom, jak bŷ bŷv mav povnŷj 

rot fučkŷ, starŷj Mliečnik, pravŷm menom Maco Mlieč, ale tak ho už od štŷridc'ať rokiv nychto 
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ne nazvav, i na dalše meno sluchav tak, jak kiď ho mama dakoly Mačikom nazvala. „I teper' že 

kiľko mate rokiv?“ „Chtože ho tam... No, ale budu maty len dajakŷj rik-dva menše jak naš 

gazda. Vin s'a tak v ľiťi oženyv i ja poťim na osiň pryšov ku ňomu za paholka.“ Gazda mav už 

cholem šisťdes'ať rokiv, lenže tot s'a  ne dav s Macom ani por'ivnaty. Bohatŷj, dožŷčiv sobi, nič 

ne robyv, piše ne vŷšov any do poľa, ta mav brich jak bočka i tvar' jak mis'ac', kiď je povnyj, 

i na Macovi lem ohorena čorna chlpata koža na šŷrokŷch, velykŷch kosťach, čaptava noha 

i dokryvenŷ paľc'i na rukach. 

„A vŷplatu že jaku mate?“ 

„Piňaz'i?“ 

„Hej.“ 

„A len tak, što potr'ibuju: na duhan, švablykŷ i... I našto suť mi už teper'? I tak by jem ich sobi 

užŷty nemih. Ženŷ, ďity ne mam... I gazda sľubyv, že ňa opatryť až do smerty, či budu moči 

dašto robyty, abo ňi,“s  hordosťov odpovidav starŷj Mliečnik, že mať takŷ zasluhŷ. 

Siďily sme na medži. 

Maco sobi prypalyv pypku, dva-tri raz ľipše poťahnuv, žeby s'a mu rozhor'ilo, povterav sobi 

spak rukŷ zaslynenŷ gambŷ i obernuv svoji mŷšači oči na mene i pokračovav: 

„I što že vecej čolovik zgazduje za moloda, jak kiď s'a na starisť mať chto o tebe postaraty        

i po smerty zahrabaty? To je najvekša vŷplata, što ja mam sľubeno od mojoho gazdu, panboh 

mu daj zdorovja.“ 

Skoro jem ne znav, što Macovi proty tomu namitnuty. 

„Ale je to zasluženo! Len sobi zrachujte. Služŷte cholem trids'ať rokiv, a što bŷ vam len po piatki 

bŷlo vŷšlo na rik, znate, jakŷ by s'te teper' maly piňaz'i? Mohly by s'te sobi len tak žŷty a ne 

mus'ily korovŷ pasty. I tak je to na vas už plane, totŷ pľutŷ v oseny, i zima, vitor, korovŷ 

zabihajuť.“ 

„I, aha, jaky suť tychŷ. Muchŷ nekusajut a može s'a pasty ciľŷm poľom,“ pererušŷv ňa v reči. 

„No, len sobi zrachujte, što vam hvar'u.“ 

„A što že budu rachovaty... Šak ňa zas chovav štyriďs'ať rokiv,“ ne choťiv rachovaty Maco, bo 

piňaz'i maly pro ňoho platnosť len po šestak-dva, za što sobi mih paľunkŷ, duhanu i švablykŷ 

kupyty. 

„Oďivav,“ pokračovav dalej, „i paľunka i duhan – to tiž dašto vŷnese, što len dva paklykŷ            

do tŷždňa, i na raňajkŷ, olovrant, každŷj deň za pohar i čerez košiňa, žatvu i pjať raz – to tŷž 

dašto do roka stojiť i toho gazdu. Zas' treba uznaty. I tak v misťi,  kiď jem  čekav na gazdu, už 

jak je rŷchtar'om, veru i vyna, mjasa, cigaretľu mi podav, mav by jem hrich tajity. I mi bŷlo 

jedno: ci v misťi na vozyku v šopi drymaty, a či doma v koňarny,“ ne znav dosť vŷnachvalyty 

gazdu. 

                          Začudovanŷj jem vstavav. 

                           „Tak vŷ ste, Maco, cilkom spokijnŷj z robotov i vyplatov?“ 

                           „I veru s'a ne možu ponosovaty, any za moloda, any na starisť.“ 

                           „Ta zdravŷ zostaňte.“ 

                           „Iďte v zdravľu,“rozŷšly sme s'a. 
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Ja jem s'a vlastni ne musyv pustyty any do reči zo strarŷm Macom, len sucho 

rozpovidaty joho istoriju, bo ju znam. Len žebŷ s'te ne povidaly, že vŷdumuju, radše jem s'a 

zastavyv minuloj oseny pry ňim na medži, žebŷ ste čuly z joho vlastnŷch rot, jak s'a mať, že je 

zo službov, z vŷplatov i calŷm svojim žŷvotom spokijnŷj i hordŷj na svoju sluhovsku virnosť 

i robotu, za ňu s'a mu už vŷše  štyrids'ať rokiv dajuť každŷj deň najisty, vŷpity, pokuryty i mať 

sľublenu starostlyvosť do smerty, či bude vladaty robyty, abo ňi, i po smerty slušne zahrabaňa. 

 

 
Foto: Lucia Petrušová – Jakub Dzubák pri preberaní diplomu 

 

13. Autor: Martin Kukučín 

             Názov poviedky: Neprebudený – úryvok 
 

V nedeľu sa v Lenovci po službách Božích nehovorilo o inom, len o ohláškach Jana 

Dúbravovie so Zuzkou Bežanovie. Sotva, ktorá ohláška prekvapila poctivú obec tak, ako táto. 

Veď ako by aj nie! Už i vrabce čvirikali na streche, že veselie bude len o Všechsvätých,                  

po robotách – a tu zrazu ohláška v polovici leta, akoby z neba spadla! By sa paroma nehovorilo 

– keď Dúbravovci sami nechceli tak náhliť, odkladali svadbu, ako mohli; starý Bežan tiež už 

povedal, že všetko bude leno o Všechsvätých, a tu už ohláška! Ozaj, kto  to všetko tak 

prevrátil? Mladý zať – nik iný. Hovorí, že kopáčku im treba. Len nech mu verí, kto chce: v žatve 

sa bez nej zaobišli – a pri kopaní by sa už nemohli! No – kto mu uverí? 

A ženy ako toto mrzelo! To náhlenie síce nie, ale tá záhada – tá záhada. Ony chcú mať 

pred sebou jasno – nuž známa je ich pilnosť v hľadaní svetla pri záhadách. Nedarmo majú 

najviac práce s priadzou – ony všetky záhady chcú rozmotať tak ako priadzu. Keď sa im 

naskytne uzol – usilujú sa ho rozmotať. Ak sa nedá, prestrihnú ho a idú ďalej. Pravda, často 
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začnú rozmotávať zlým koncom a prídu na nový uzol. No pre ne to nič neznamená. Len nech 

majú niečo medzi rukami.  

Tak aj tu prišli k výsledku – no mlčali. Nepochválili sa tým nikomu – verejne. Len              

po kútoch medzi štyrmi i šiestimi očami sa čosi pošuškávalo. Bežanovci čosi – čosi cítili. Zvlášť 

Zuzke nemohli ujsť skúmavé pohľady, ktoré ju vše prenasledovali. Zapýrila sa sama                  

pred sebou. Stará tiež všetkému porozumela. Za každým krokom stretla ženičku, ktorá na ňu 

dobrodušne pozerala, akoby sa chcela pýtať: 

„Vo venci pôjde na sobáš a či ako?“ 

Starému veľmi mnoho nešlo do hlavy: zvlášť tie smutné, zarazené tváre žien. I tá 

ohláška ho mrzela. Keď Dúbravovci vedeli od fašiangov čakať – mohli sa veru i tých pár týždňov 

už zaobísť. No on sa nerád zaoberal takými otázkami. On má v hlave len to, čo treba zaopatriť 

dievke do vena – ostatné nech si obstarajú ženy samy. Ak si narobí zle, nech sa z toho dostanú. 

On – na jeho dušu – bude mať preto čistú hlavu. 

Husár Ondráš nevedel o ohláške nič. Nemal s ním o tom kto hovoriť. Keď mu doniesli 

jesť, žiadna ho neprekvapila tou novinkou. Veď by to bol zázrak, ak by mu to už suseda včera 

nevyrozprávala: načo toľko jazyk drať? A ani sa s ním nepúšťali do reči, najviac uňho objednali 

opálku alebo niečo iné. Do Bežanov nešiel, nemal po čo. Ísť pre nič za nič nemohol, a zavďačiť 

sa už nemal čím. So Zuzkou sa nestretol, lebo tá najviac sedela doma, nerada chodila po dedine 

– totka ani nečuchla. Bola rada, že chlapec pomaly zabúda. 

No Machuľa nemal pokoj. Čosi ho ustavične trápilo. Žiadalo sa mu zas pozhovárať sa 

s ňou, čo len chvíľku. Ale má ísť do Bežanov, a to len naprázdno? Čo odpovie, keď sa ho 

opýtajú: 

„Čo si nám doniesol?“ 

„Habarku už majú, i opálku. Mám doniesť ešte jednu opálku – ale tú nemám. Ako len 

pôjdem; ešte sa nazdajú, že som prišiel za tú habarku pýtať. A mal by som veru ísť, Zuzke 

povedať, že súkno už tento týždeň pôjde ku krajčírovi; aby sa i ona mal k dačomu. Ale ako ísť... 

ako?“ 

Ako sa blížil večer, tak rástla i jeho nespokojnosť. Nikdy ho ešte neťahalo do Bežanov 

tak ako dnes. Pol kŕdľa by dal za to, keby mu dakto poradil, na čo sa vyhovoriť. No rady nikde. 

Nespokojný chodil sem a tam. Myslel hneď na Zuzku, hneď na šaty, hneď na rozsadz. V hlave 

sa mu preháňali myšlienky ako oblaky počas letnej búrky.  

Pred západom slnka dospel konečne k riešeniu. Veselo sa zasmial a mával v povetrí 

rukami. Kto by ho videl, myslel by, že zblaznel. Husi, vidiac jeho divné pohyby, zľakli a zhŕkli sa 

do hŕby, akoby nad nimi zakrúžil orol. Ondráša to ešte väčšmi tešilo. Jeho oči bystro sliedili, 

akoby niečo hľadali. Hľa, vprostred čriedy malý kŕdlik. Zamieril rovno k nemu – črieda mu 

nechala ulicu. Majúc pod pazuchou skrčený kabát, vystrel ho a hodil na malý kŕdlik. Črieda sa 

rozbehla, len tri starigy sa vrátili ku kabátu, a vystrúc krídla, jedovato naňho sipeli. No hneď 

utiekli aj ony: kabát sa začal hádzať zboka nabok. Spod neho, dierou na chrbte, vykukla hlávka 

– oči pochopili, čo sa robí, vidiac pastierovu ruku siahať na kabát. No pohnúť sa nedalo. Kabát 

je už pod husárovou pazuchou. 

„Ale som ťa chytil! No neboj s – nezabijem ťa.“ 
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Pohladil ju po chrbte – no stariga ho uštipla do ruky svojím ostrým zobákom. 

„No, no len sa neboj... neublížim ti.“ 

Sadol na zem, hus si položil na lono a objal ju ľavou rukou. V kabáte mal motúz – 

rozmotal ho: jeden koniec uviazal husi na nohu. 

„No, tak – neboj sa. Veď ťa tu nič nezje. O malú chvíľu aj tak prídem po teba.“ 

Hus zaniesol do vrbiny a priviazal ju o jeden koreň.  

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Marián Lazor 

Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 2. B tr. 
 

► Diplom Za výber textu a preklad poviedky 
 

V neďiľu  s'a v Lenovci po liturgijach ne hovorylo o inšŷm, lem o ohlaškoch Janka 

Dubravovoho zo Zuzkom Bežanovom. Ne každa ohlaška perekvapyla poctyve selo jak tota. Šak 

jak bŷ i ňi. Už i vorobľi na str'ichach čvirikaly, že svaďba bude až na všŷtkŷch svjatŷch,                    

po robotach a naraz ohlaška v polovyňi ľita, jak bŷ z neba vpala. Bŷ s'a ne povidalo, bo any 

sami Dúbravovci s'a ne choťily tak ponahľaty, odložŷly ves'iľa jak mohly, starŷj Bežan tŷž 

povidav, že svaďba bude na všŷtkŷch svjatych a naraz ohláškŷ. Chto to všŷtko tak obernuv. 

Molodŷj z'ať - nychto inšŷj. Povidav, že kopačku jim treba. Lem naj mu vir'ať, chto choče. Čerez 

žnyva s'a bez ňoj obŷšly a pry kopaňu bŷ už ne mohly. No chto mu uviriť.  

A ženŷ jak to merzylo. Toto plašyňa any ňi, ale tota zahada. Babŷ v tŷm choťať maty 

jasno, ta znama je jich usylovňisť v hledaňu svitla pry zahadach. Nenadarmo majuť najvecej 

robotŷ z nitkov - ony šŷtkŷ zahadŷ choťať rozmotaty jak nitku. Kiď objavľať guz usylujuť s'a ho 

rozmotaty. Kiď s'a ne dasť, perestryhnuť ho a iduť dale. Ščira Pravda, často začnuť rozmotavaty 

planŷm konc'om a pryduť na dalšŷj guz. No pro nych to ne je problem. Len naj majuť dašto 

medži rukamy.  

Tak i tu pryšly ku vŷsľidku-no tycho bŷly. Ne pochvalyly s'a z tŷm nykomu- verejňi. Lem 

po kutoch medži štyr'oma i šesťoma očamy s'a furt pošepkavalo. Bežanovci štosy čuly. Holovňi 

Zuzc'i ne mohly vteči skumavŷ pohľadŷ, kotrŷ ju vse prenasľidovaly. Sčerveňila sama pred 

sobov. Stara tŷž šŷtkomu porozumila. Za každŷm krokom str'itla ženyčku, kotra na ňu skumavo 

posmotr'ila, jak bŷ s'a choťila oprosyty:  

„Vo vinci pideš na sľub abo jak?“  

Staromu dovho ne išlo do holovŷ: holovno smutnŷ, užasnutŷ tvar'i žen. I ohlaškŷ ho 

merz'ily. Kiď Dubravovci znaly od fašengoch čekaty-mohly s'a vera i tŷch paru tŷždňoch 

zaobŷjty. No vin s'a ne rad zaoberav takŷma otazkamy. Vin mav v holovi lem to, što treba divc'i 

zaopatryty do vena - zvŷšne naj sobi obstarajuť ženŷ samy. Kiď sobi narobľať plane, naj s'a 

z toho i dostanuť. Vin-na joho dušu-bude maty čistu holovu.  

Husar Ondraš ne znav o ohláškach nič. Ne mav z nim o ohlaškách chto hvaryty. Kiď mu 

prynesly jisty, nychto mu ne poviv totu novinu. Šak bŷ to bŷv zázrak, kiďbŷ mu to už sus'ida 

včera ne rozpovila: čoho teľo jazŷk derty. Any s'a z nym ne puščaly do reči, lem kiď objednaly 

opalku abo dašto inše. Do Bežanov ne išov, namav po što.  Ity pro nič zanič ne mih a zavďačity 

s'a už ne ma čim. Zuzku ne str'itnuv dávno, bo ona najvecej doma s'iďila, nerada po seľi 
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chodyla-tetka any ne dŷchla. Bŷla rada, že chlopec' pomalŷ zabŷvať.  

No Machuľa ne mav pokij. Štosy ho furt trapylo. Chťiv porozpravľaty zo Zuzkom cholem 

minutu. Ale mať ity do Bežaniv, i to lem naporožňo? Što povisť, kiď s'a ho opros'ať:  

„Što jes nam pryňis?“  

Habar'ku už majuť i opalku. Mám prynesty išči jednu opalku - ale totu ne mam. Jak lem 

pidu: išči buduť dumaty, že jem pryšov za habar'ku prosity. A mav bŷ jem ity, Zuzc'i povisty, že 

latka už tot tŷždeň ide ku krajčir'ovy, žebŷ s'a i ona mala k dačomu. Ale jak ity… jak?  

Jak prychodyv večur, tak rosla i joho nespokojnsoť. Nygda ho išči ne ťahalo do Bežaniv 

tak jak dneska. Piv hromadŷ husok bŷ dav, kebŷ mu dachto poradyv na što sa vŷhvaryty. No 

radŷ nygde. Nespokijnŷj chodyv tu i tam. Dumav dakoj na Zuzku, dakoj na šatŷ. V holovi s'a mu 

prohaňaly dumkŷ jak chmarŷ čerez ľitňu bur'u.  

 

Pred západom sonc'a došov k zaveru. Veselo s'a zasmijav a machav rukamy. Chto bŷ 

ho vyďiv dumav bŷ, že zŷjšov z rozumu. Husi jak viďily joho dyvne spravaňa s'a, strašŷly i zhorly 

s'a do kupŷ, jak bŷ nad nyma pereleťiv orel. Ondraša to išči vece tišŷlo. Joho oči bŷstro smotr'ily 

jak kiď bŷ dašto hledaly. Smoť, v seredyňi čeredŷ malŷj roj. Išov rivno ku ňomu – stado mu 

zochabylo dražku. Pid pazuchom mav skorčenŷj kabatyk, rozťah ho i šmaryv na hromadu. Husi 

s'a rozleťily. Lem try bosorkŷ s'a verly ku kabatyku, rozťahly krŷla i jedovato naňoho sŷpily. No 

dakoj vtekly i ony: kabátyk s'a začav metaty zboka na bik. Spid ňoho ďirom na chŷrebti holova 

husky, oči pochopyly što s'a robyť, kiď viďily ruku pastyr'a braty kabat. Pohnuty s'a ne dalo. 

Kabat už bŷv pid husar'ovom pazuchom. 

 „Ale je tam ťa vlapil! No ne bij s'a – ne zabju ťa!“ pohlaskav ju po chŷrebti - no bosorka 

štipla ho ostrŷm dz'obakom do rukŷ.  

No, no lem s'a ne bij, ne ublyžu ti.  

S'iv na zemľu, husku sobi položŷv do lona i objav jej ľivom rukom. V kabaťi mav lano -- 

rozpľantav ho: jeden konec' pryvjazav husi o nohu.  

“No, nebij s'a. Šak ťa tu nič ne z'isť. Doraz I tak pryjdu po tebe.” Hus odňis do verbynŷ 

i pryviazav ju o jeden koriň. 
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14. Autor: Stanislav Klíma 

             Názov knihy: Povesti zo Slovenska 
 

Kráľ Matej a bača 
 

Kráľ Matej zablúdil raz na poľovačke v horách a prenocoval na salaši u baču. K večeri navaril 

bača halušiek. Jedol s ním i Matej. Ale škvarky vyberal. Bača udrel výberčivého hosťa                     

po prstoch lyžicou. „Nejedz ako prasa, ale ber si od kraja.“ O istý čas príde bačovi od pánov 

rozkaz, aby rušal do Budína pred samého kráľa. Prišiel až do kráľovho domu a vojaci ho 

predpustili pred pána kráľa. Čo len uzrel kráľa, zľakol sa, lebo ho hneď poznal, že to je ten hosť, 

ktorého on učil móresu na salaši. Kráľ si ho hneď do panských šiat preobliecť rozkázal a poručil 

mu, aby len všetko tak robil, ako vidí u pánov, s ktorými bude pri kráľovskom stole jesť. Ak by 

ale niekto preberal v jedlách, aby mu len tak urobil, ako vykonal kráľovi na salaši. Ako si tak   

pri stole sedia, tu jeden veľký pán začne na mise vyberať, ale tu ho milý bača — pán sem, pán 

tam, lyžicou čapne po ruke. Tak hľa učil bača kráľových stolovníkov móresu. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Samuel Šesták 

Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 2. D tr. 
 

► Pamätný list za preklad povesti 

Kraľ Maťej i bača 

Kraľ Maťej zabludyv raz na poľuvačc'i v ľisi i perenočuvav na salašu u baču. Na večer'u navaryv 

bača haluškŷ. Jiv z nym i Maťej. Ale škvarkŷ vŷberav. Bača buchnuv pereberavoho hosťa 

popaľc'och ložkov. Neidž jak pac'a, ale ber sobi z kraju". Po dajakŷm čas'i pryjde ku bačovy 

odpaňiv rozkaz, že musyť ity do Budyna pered samotňoho kraľa. Pryšov až do kraľovoj chŷžŷ  

a vojaci ho postavyly pered samotňoho kraľa. Što lem uvyďiv kraľa, staršŷv s'a, bo dakoj ho 

spoznav, že to je tot hosť, kotroho vin učiv por'adku na salašu. Kraľ sobi ho dakoj do paňskoho 

oblečiňa pereobleči rozkazav a poviv mu, žebŷ lem všŷtko tak robyv, jak vidiť u paňiv, s kotrŷma 

bude kolo kraľovskoho stola jisty. Ale kebŷ dachto pereberav v jidlach, žebŷ lem tak zrobyv, 

jak zrobyv kraľovy na salašu. Jak sobi tak kolo stola s'iďať, tu jeden velykŷj pan začne na myski 

pereberaty, ale tu ho dorohŷj bača-pan tu, pan tam, ložkov buchne po ruc'i. Tak učyv bača 

kraľovŷch hosťiv por'adkam. 
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15. Autor: Dušan Dušek 

             Názov knihy: Kufor na sny 
 

Školníčka 
 

Do chodby sa vchádza dverami: otvorili sme ich. Za nimi sú ďalšie dvere: ani tie neboli 

zamknuté. Na vešiakoch nás čakali montérky a dve papierové čiapky z novín, pod nimi sa leskli 

lavičky a pod nimi stáli baganče. 

Z toho kúska chodby bez okien urobili šatňu. 

Stretávali sme sa tu každý utorok a hrávali futbal v školskej telocvični: bola za tretími dverami. 

No tie boli zamknuté. Zavolali sme školníčku. Inokedy bývali aj dvere do telocvične otvorené, 

prezliekali sme sa a hrali. Teraz to nešlo. Školníčka mala príkaz, že nikoho nesmie pustiť             

do chodby, lebo maliari si tam odložili svoje veci, mohlo by im niečo zmiznúť a viac vchodov 

nie je. 

Veci tu naozaj boli: špinavé montérky, papierové čiapky a dva páry topánok. 

Maľovali školu; telocvičňa bola prázdna. 

Išlo o tú chodbu: nikto sa tam nemal dostať. 

Darmo sme školníčku presviedčali, aby nám odomkla dvere, že sa naozaj nič nestane. Zahráme 

si a hneď odídeme. Ale nedala sa prehovoriť. Bála sa. A nechcela o tom ani počuť. Trápilo ju, 

že sme v šatni, lebo práve toto miesto mala ustrážiť a možno aj ubrániť. 

Na telocvični jej nezáležalo. 

Iba na chodbe. 

Súrila nás, aby sme už zmizli, aby sme sa pratali: sem sa nikto nesmie dostať. 

Ale nevedeli sme sa rozhodnúť: odísť z chodby sa dalo aj do telocvične. 

Išlo práve o ňu: o tú chodbu. 

Skúsili sme ešte raz: „Pozrite sa,“ hovorili sme. „Sem sme sa už dostali. A nič sa tu nestalo. 

Zahráme si a hneď potom odídeme.“ 

Aj chodba by bola opäť prázdna; pribudli by do nej iba naše šaty. 

Školníčka sa rozkričala. 

A potom aj rozplakala. 

Odišli sme – a je vlastne čudné, že sa nám to podarilo, lebo odísť sa dá iba odtiaľ, kam sa dá 

prísť. 

Možno sme tam ani neboli. 
 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Laura Hostová 

Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 3. C tr. 
 

► Diplom za výber textu a preklad poviedky 
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Školnyčka 
 

Do chodbŷ s'a vchodyť dver'amy otvorily s'me jich. Za nymy suť daľšŷ dver'i: any totŷ ne bŷly 

zamknutŷ. Na višakoch vis'ily monterkŷ i dvi čapkŷ z novinok, pid nyma s'a blyščaly lavkŷ               

a pid lavkamy stojaly bukanči. 

Z chodbŷ de ne bŷly oblakŷ zrobyily šatňu. 

Mŷ sme s'a tu schodyly každŷj vivtorok i hraly fotbal v fiskulturnij saľi: ona bŷla za treťoma 

dverj'amy. No dver'i bŷly zapertŷ z klučikom. Mŷ zavolaly školnyčku. Dver'i do halŷ bŷly furt 

otvorenŷ, mŷ s'me s'a perezlekly i hraly. Teper' sme ne mohly. Školnyčka ne mohla nykoho 

pustyty do chodbŷ, bo maľare sobi tam odložŷly sersan a druhoho vchodu ne bŷlo. 

Inšturmentiv  tu ale bŷlo: brŷtkŷ monterkŷ, čapkŷ z novinok i dvoji bukanči. 

Školu maľovaly; fiskulturna sala bŷla porožňa. 

Do toj chodbŷ ne mav nychto vojty. 

Mŷ školnyčku peresvidčaly žebŷ nam otvoryla ale ona ne choťila, bo s'a nam dašto može staty. 

Zahrame sobi i pideme. Ale ona ne choťila. Bojala s'a. I ne choťila any čuty. Ona mala stražŷty 

šatňu i barz ju merz'ilo že mŷ tam. 

Sala ju ne merz'ila. 

Ale choďba hej. 

Vŷhaňala nas odtŷ bo tam s'a ne mav nychto ďistaty. 

Ale mŷ s'a ne znaly nerozhodnuty: ity do salŷ,  abo preč, bo na tij chodbi ne mav  nychto bŷty. 

Mŷ zas' vŷskušaly: „smoťte“ povily s'me. „Už s'me tu pryšly. A nykomu s'a nyč ne stalo. Mŷ 

sobi zahrame i poťim pideme.“ 

Chodba bŷ bŷla zas porožňa; bŷlo bŷ v ňij lem naše obľečiňa. 

Školnyčka začala kričaty i poťim plakaty. 

Mŷ pišly het – sami s'me s'a čuduvaly, bo odŷjty s'a dasť z tamadŷ de s'a dasť pryty. 

Može mŷ tam any ne bŷly!!!! 

 

16. Autor: Ezop 

             Názov knihy: Ezopove bájky 
 

Lev a myš 
 

Ako si tak lev oddychoval v tieni stromu, lapil do svojich láb myš. Chytil ju za chvostík a zdvihol 

nad svoju papuľu, že ju zožerie, keď tu myš začala úpenlivo prosiť „Nezjedz ma, prosím!“ 

pišťala vystrašene. „Je predsa nedôstojné, aby takýto lovec, ako si ty, zjedol tak drobné a slabé 

zviera.“ „To máš teda pravdu,“ uznal lev a pustil myš na slobodu. Po istom čase sa lev chytil   

do pasce. Zamotaný do lán, visel z konára stromu a smutne očakával príchod poľovníkov, ktorí 

ho určite zabijú svojimi kopijami. Zrazu sa čosi pohlo v tráve a o chvíľu z nej vykukla myš, ktorú 

nechal žiť. Svojimi drobnými, ale o to silnejšími zúbkami sa pustila do prehrýzania lán, až 

napokon leva vyslobodila. Ten jej bol za to nesmierne vďačný. Od toho dňa levy myšiam 

neubližujú.  
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Ponaučenie: 

 
Veru, veru. Dávajme pozor na malých a slabých, lebo aj oni sú hodní toľko čo silní a veľkí. 

Nikdy nevieme, kedy budeme potrebovať ich pomoc. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Ivo Hudák 

Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 1. C tr. 
 

► Pamätný list za preklad bájky 
 

Lev i mýška 
 

 Jak sobi lev oddŷchovav v t'iňu stromu, chopyv do svojich lab mŷšku. Chopyv jej za chvostyk   

i pidňav nad svoju papuľu, že ju zožere, no mŷška počala horeňko prosyty: „Ne z'ič ña, prošu!“ 

pyskala vŷstrašeňi. Ne je dostojne, žebŷ takŷj lovec jak tŷ, z'iv take dr'ibne i slabeňke zvir'a.“ 

„To maš pravdu,“ prypustyv lev i pustyv mŷšku na slobodu. Po dajakŷm čas'i s'a lev chopyv    

do pasty. Zamotanŷj do lan, visyv z konar'a stromu i smutňi čekav na prychod poľovnykiv, kotrŷ 

ho isto zabjut' svojima kopijamy. Naraz s'a štos' pohlo v travi a za nedovho z ňoj vŷkukla mŷška, 

kotru zochabyv žŷty. Svojima dr'ibnŷma, ale o to sylňišŷma zubkamy s'a pustyla                                

do perehrŷzaňa lan, až nakonec leva vŷslobodyla. Tot jej byv bezhranično vďačnŷj. Od toho 

dňa levŷ mŷškam ne ublyžujuť. 

 

Ponaučiña: 

 

 Vera, vera. Davajme pozir' na malŷch i slabŷch, bo i ony sut' hodnŷ t'ivko što silnŷ i velykŷ. 

Ňigda ne zname, koly nam bude potr'ibna jich pomič. 

 

17. Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Patrik Udič 

             Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 1. C tr. 
 

► Pamätný list za preklad bájky 
 

Lev i mýška 
 

Jak sobi tak lev oddŷchovav v ťiňu stromu, pojimav do svojich lab mŷš. Pojimav ju za chvist 

i pidňav ju nad svij pŷsk, že ju zožere, kiď naraz  mŷš začala barz prosyty. 

Ne jidž ňa, ťa prošu! Pyšťala vŷstrašeno. Šak to nedostojne, žebŷ takŷj lovec, jak jes tŷ, z'iv tak 

dr'ibne i slabe zvir'a! 

Ta to maš pravdu, uznav lev i pustyv mŷš na slobodu. 

Po istŷm čas'i s'a lev ďistav do pasty. Zakručenŷj do lan visyv z konar'a stromu i smutňi čekav 

prychod poľovnykiv, kotrŷ ho určiťi zabjuť svojima kopijamy. Odrazu s'a štos'ka pohlo v travi 

a za korotkŷj čas z ňoj vŷkukla mŷš, kotru zochabyv žŷty. Svojima dribnŷma, ale o to sylňišŷma 
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zubkamy s'a pustyla do perehrŷzaňa lan, až na konec' leva vŷslobodyla. Tot jej bŷv za to barz 

vďačnŷj.  

Od toho dňa levŷ mŷšam ne ubližŷly.  

Ponaučiňa: 

Ta tak. Mer'kujme na malŷch i slabŷch, bo i ony suť hodnŷ tiľko jak micnŷ i velykŷ. Nigda ne 

zname, koly budeme potr'ibuvaty jich pomič. 

 

 
Foto: Lucia Petrušová – Patrik Udič pri preberaní diplomu 

 

18. Autor: Dušan Dušek 

             Názov knihy: Kufor na sny 
 

Dvaja v jednej osobe 
 

Boli dvaja kamoši, Fero a Dodo, ale to vám boli takí kamoši, že väčších kamošov ani nebolo. 

Možno ste o nich počuli. Všade sa chválili, aké mali šťastie, že sa stretli, akí sú len kamoši, Fero 

a Dodo, jeden aj druhý, teda takí kamoši, že až. A čo sa vám nestalo. Títo dvaja kamoši – a akí 

to už len boli kamoši, títo dvaja, Fero a Dodo, pričom nikto nevedel, prečo sú takými kamošmi, 

lebo nikto sa ich nepýtal, veď to poznáte, každý má dosť vlastných starostí, takže títo dvaja si 

zobrali do hláv, že budú aj rodina. Prvý z týchto kamošov, čo nemali páru medzi kamošmi, čiže 

Fero, bol dosť dlho ženatý, ale chcel sa rozviesť, čo sa celkom pozdávalo druhému kamošovi, 

čiže Dodovi, ktorý nebol o nič menší kamoš ak prvý, lebo hneď mu povedal, že sa o jeho ženu 

s deťmi postará, nenechá ich len tak, veď je predsa kamoš, vezme si Ferovu ženu za manželku, 

čiže Ferovu manželku za ženu. Teda taký kamoš je naozaj kamoš. A navyše: tento druhý kamoš, 

čo vynikal medzi všetkými kamošmi, čiže Dodo, bol už dávno vdovec a žil s dcérou, ktorá sa 

zase páčila prvému kamošovi, čiže Ferovi, takže sa hneď dohodli – ako praví kamoši. Dodo sa 
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oženil s Ferovou ženou a ten zase s Dodovou dcérou, čo sa mnohým zdalo čudné, lebo 

nevedeli, že sú kamoši nad kamošov. Iba preto si začali vymýšľať – a už dopredu vedeli, čo sa 

tým dvom stane, ako dopadnú, veď len chvíľu počkajte a dávajte pozor, aby vám nič neušlo. 

Ale z takých rečí si kamoši veľa nerobia: keď je niekto kamoš, tak je kamoš – a hotovo. Ako títo 

dvaja. Onedlho zistili, že bývalá žena prvého kamoša sa po jeho svadbe s dcérou druhého 

kamoša stala jeho svokrou, lebo bola macochou jeho ženy, ináč dobrou kamoškou, ktorá sa 

zase stala nevlastnou matkou detí a zároveň nevlastnou dcérou otcovej ženy, bývalej 

manželky prvého kamoša, čím sa tento stal zaťom svojho kamoša a zároveň otcom jeho vnúčat 

a to všetko v jednej osobe, pričom bývalá žena bola matkou a zároveň starou matkou ich 

spoločných detí. Možno aj preto boli Fero s Dodom ešte väčší kamoši ako predtým, všetko sa 

im páčilo – najväčšmi: to ich kamošstvo. Viac si želať nemohli. A ani si neželali. 
 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Šimon Benka 

Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 3. C tr. 
 

► Diplom za výber textu – najzamotanejší príbeh a preklad 
 

Dvoje v jednij osobi 
 

Bŷly dvoje kamaraťa, Fero i Ďoďo, ale to vam bŷly takŷ kamaraťa, že väkšŷch kamaraťiv any ne 

bŷlo. Može ste o nych čuly. Vs'ahdŷ s'a chvalyly, jake maly sčasťa, že s'a str'ityly, a jakŷ suť lem 

kamaraťa, Fero i Ďoďo, jeden i druhŷj takŷ kamaraťa, že až. A što s'a vam ne stalo. Totŷ dvoje 

kamaraťa - a jakŷ to už lem bŷly kamaraťa, totŷ dvoje, Fero i Ďoďo, pri tŷm nychto ne znav, 

čom suť takŷ kamaraťa, bo nychto, s'a jich na to ne zvidav, šak to poznate, každŷj mať dosť 

svojich starostej, taže totŷ dvoje sobi vz'aly do holov, že buduť i rodyna. Pervŷj z tŷch 

kamaraťiv, što ne mav paru medži kamaratamy taže Fero bŷv dosť dovho ženatŷj, ale choťiv 

s'a rozvesty, što s'a calkom  viďilo druhomu kamaratovy, taže Ďoďovy, kotrŷj ne bŷv o nyč 

menšŷj kamarat jak pervŷj, bo dakoj mu povidav, že s'a o joho ženu s ďiťmy postarať, ne 

ochabyť jich lem tak, šak je dajakŷj kamarat, voz'me sobi Ferovu ženu za manželku, taže Ferovu 

manželku za ženu. Taže takŷj kamarat je fakt kamarat. A navŷše  tot druhŷj kamarát što 

vŷnykav medži šŷtkŷma kamaratamy, taže Ďoďo bŷv už dávno vdovec a žŷv z divkov, kotra s'a 

zas pačila pervomu kamaratovi. Ďoďo s'a oženyv z Ferovov ženov a tot zas' z Ďoďovov ďivkov,  

što s'a veľo ľuďom viďilo dyvne, bo ne znaly, že suť kamaraťa nad kamaraťiv. 

Lem zato sobi začaly vŷdumovaty a už doperedu znaly, što s'a tym dvom stane, jak dopaduť, 

šak lem kus sluchajte i davajte pozir', žebŷ vám nyč neunyklo. Ale z takŷch reči sobi kamaraťa 

nyč ne robyly: jak dachto kamarat, ta je kamarat - a hotovo. Jak totŷ dvoje. Zanedovho zistyly, 

že bŷvala žena peršoho kamaráta s'a po joho svaďbi s divkov druhoho kamarata stala joho 

svekrov, bo bŷla mačochov joho ženŷ, inakše  dobrov kamaratkov, kotra  s'a zas stala 

nevlastnov mamov ďityj a naraz i nevlastnov divkov ňaňovoj ženŷ bŷvaloj manželkŷ pervoho 

kamarata, a tot s'a stav zaťom svojoho kamarata i naraz i ňaňom joho vnučat a to všŷtko 

v jednij osobi, pryčim bŷvala žena bŷla mamov i naraz babkov jich spoločnŷch ďitej. Može i pre 
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toto bŷly Fero i Ďoďo išči vekšŷ kamaraťa jak pred tym, všŷtko s'a im pačilo a najvece: toto jich 

kamarat'stvo. Vece sobi  želaty ne mohly. A any sobi ne želaly. 
 

 

19. Autor: Miroslav Válek 

             Názov: Čas básne 
 

Jesenná láska 

Láska je strašne bohatá, láska, tá všetko sľúbi, 

no ten čo ľúbil, sklamal sa a ten, čo sklamal, ľúbi. 

Prach dlhých smutných letných dní na staré lístie padá, 

poznala príliš neskoro ako ho mala rada. 

 

Tak každoročne v jeseni svetlá sa tratia z duše 

a človek, koník túlavý od srdca k srdcu kluše. 

Pre každé chce zomierať, žiť nechce pre nijaké 

chcel by mať jedno pre seba, je mu jedno aké. 

Možno, že iba obrázok, možno tôňu iba. 

 

No pred cieľom sa zastaví. Komu zas srdce chýba? 

Zo všetkých mojich obrázkov mámivý ošiaľ stúpa. 

Bola to láska? Sklamanie? Aj láska bola hlúpa, 

že chcela všetko naraz mať a všetko naraz stráca. 
 

Koľko ráz v noci májovej hľadeli do mesiaca. 

No máj im málo šťastia dal a krátke bolo leto, 

len jeseň, tá vie o všetkom a jeseň nepovie to. 

Šla zima dolu údolím a niesla odkaz máju. 

Túžieval, čakal, dočkal sa. Odišla. Nepozná ju. 

 

Láska je strašne bohatá, láska, tá všetko sľúbi, 

no ten čo ľúbil, sklamal sa a ten, čo sklamal, ľúbi. 

Prach dlhých smutných letných dní na staré lístie padá, 

poznala príliš neskoro ako ho mala rada. 
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Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Jozef Janeček 

Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 2.A tr. 
 

► Pamätný list za preklad básne 

 
 

Ľubov je barz bohata, ľubov šŷtko obic'at, 

no tot što ľubyv opravdav s'a a ten što opravdav s'a ľubyv. 

Poroch dovhŷch smutnŷch dňiv na stare lysťa padať, 

spoznala barz neskoro jak ho mala rada.  

 

Tak každŷj rik v oseny svitla s'a traťať z duši 

a čolovik, konyk stračenŷj od serdc'a ku serdc'u kluše.  

A pro každe choče umerty, žŷty ne choče pro nyjake  

choťiv by maty jedno pro sebe a je mu to jedno jake.  

Može lem obraščok, a može len tiň.  

 

No len pered ciľom s'a zastavyť. Komu zas serdce chŷbať?  

Zo šŷtkŷch mojich obrazkiv manlyve omamiňa stupat. 

Bŷla to ľubov? Sklamaňa? I ľubov bŷla hlupa, 

šak choťila šŷtko naraz maty a šŷtko naraz stratŷla.  

 

Tivko v noči Majovij smotryly do mis'ac'a. 

No maj im malo šťasťa dav i korotke bŷlo ľito, 

lem osiň, tota znať všŷtko a osiň to nepovisť.  

Išla zima dolu dolynov a nesla vistku maju. 

Tužŷv, čekav, dočekav s'a, odŷšla, ne poznav ju. 

 

Ľubov je barz bohata, ľubov šŷtko obic'at, 

no tot što ľubyv opravdav s'a a ten što opravdav s'a ľubyv. 

Poroch dovhŷch smutnŷch dňiv na stare ľisťa padať, 

spoznala barz neskoro jak ho mala rada.  
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20. Autor: Ján Grešák 

             Názov knihy: Pútnik svätovojtešský  
 

Dedovizeň – úryvok 
  

Tej noci spal Michal zle. V izbe bolo dusno, hoci okno bolo otvorené. Vstal, obliekol sa 

a vyšiel na ulicu. Slnko už kreslilo čierno-biele plochy a ostré tiene, pohlcovalo všetky farby, 

iba na oblohe nechalo jasnobelasú plachtu. 

 Na stanici bolo ticho, len stará drobná žienka s ručníkom na hlave sedela na lavičke 

držiac pri nohách veľkú tašku. O chvíľu sa ozval hukot prichádzajúceho vlaku. Výpravca už 

dával znamenie na odchod, keď Michal rýchlo otvoril dvere a naskočil. Vlak ťahavo zatrúbil 

a pomaly sa pohol. 

 Išli dlho a nenáhlivo, vlak zastavoval pri malých staničkách, ľudia vystupovali 

i nastupoval. Michal hľadel oblokom na utekajúcu letnú krajinu, slnko z jasnej oblohy 

prihrievalo a on sa v tomto pocite zohrieval ako mačka pri peci, objavujúc zákutia, ktoré mali 

presný význam v systéme spomienok.  

 Pribrzdili. Vlak prechádzal okolo nízkych domčekov, dreveného plota, ktorý časom 

ozelenel, okolo mohutnej lipy, kostola a závor križujúcich štrkom posypanú cestu. 

 Vystúpil. Pozrel na ľudí, ktorí vystupovali s ním, na niektorých si ešte ako-tak pamätal. 

 Na kopanice viedla poľná cesta s rozbrázdenými koľajami. Keď spŕchlo, namokla a bola 

plná špinavých kaluží a lepkavého blata. Odbočil z cesty na lúku s vysokou trávou, rukami 

odhŕňal steblá tráv, z ktorých sa dvíhal drobný prach, semienka púpav a peľ kvetov. Vyzliekol 

si sako a prehodil ho cez ruku. O chvíľu bol i tak spotený a smädný. Smäd uhasil až pri prameni 

pod lesíkom, pri studničke s kamennou obrubou, kde sa dosýta napil. Voda bola chladná, čistá, 

volala ihličím. Otcov dom stál nad lesom pod mohutnou čerešňou s hrubými konármi. Viedol 

k nemu úzky chodník, na jeho konci bývala čierna drevená bránička a záhradka s voňavými 

kvetmi. Otec v nej pestoval zeleninu, ríbezle a choval tam včely. 

 Bránička na konci chodníka zarasteného krovím je už zhnitá, spráchnivená, záhradka 

posiata bodľačím. Nevysoký múrik pod drevenicou popraskal a pomaly sa rozpadáva. Strecha 

i stena sa mierne nakláňajú k zemi, škridly sú obrastené machom.  

 Michal sa predral k starému domu, potlačil vŕzgajúce dvierka, a nazrel do predsiene. 

V kúte stál dubový klát a celá jedna stena bola obložená polienkami. V izbe bola podlaha 

z tenkých dosák a ako chodil sem i ta, pohybovala sa a zdalo sa, že čoskoro sa preborí až            

do pivnice. V rohu izby bol starý sporák, na stene vešiak, na ktorom visel otcov dlhý plášť 

a vedľa neho slamený klobúk, V opačnom rohu stál pár súkenných čižiem. Všetko ostatné – 

ručne vyrezávaný nábytok, skrine, police, dubový stôl, stoličky, posteľ, nástenné bicie hodiny, 

hrnce, lyžice, ba aj staré rádio – si hneď po otcovej smrti rozobrali sestry, hoci jeho mal otec 

najradšej, pretože mu najviac pomáhal, a vždy aj vravieval, že po jeho smrti všetko bude 

Michalovo. Vtedy súhlasili, pretože o otca a staral iba on, a aj na starobu ho chorľavého vzal 

k sebe. Dedičstvo, ktoré mu po ňom ostalo, ho dojalo k slzám... 

 Na okamih sa zahľadel cez oblok, cez zaprášené sklo so zaschnutými jarčekmi, stopkami 

posledného dažďa. Odrazu zvesil otcov plášť, navliekol si ho na košeľu, nasadil si klobúk, obul 
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súkenné čižmy a vyšiel pred dom. Kráčal hore svahom po pažiti plnej drobnej materinej dúšky 

s nizučkými fialovými hlávkami vydychujúcimi korenistú vôňu do letného povetria nasýteného 

sladkou vôňou obschnutého sena. Od lesa kde-tu zaškriekala sojka, škovránok vynášal hore 

k oblohe nevysloviteľnú radosť, švitoril a trepotal krídlami vždy vyššie a vyššie, až sa stratil 

v azúre oblohy. 

 Michal vyšiel na kopec nad borovicovým lesom a posadil sa na kameň podobajúci sa 

kráľovskému kreslu. Vo svojom vnútri si vychutnával krajinu, odkiaľ vychádzal do sveta 

a bosými nohami hladil jej hrudy. Pradávnym chodníkom, po ktorom chodieval jeho otec 

i starý otec, vracal sa k rodnej chalupe. Oprel sa o mohutnú čerešňu a pozoroval výmole 

brehov, machnatých a sypkých, plných pokrútených koreňov nad ramenami rozvetveného 

potôčika zvonivo zurčiaceho okolo záhradky. So susedovými chlapcami tu kamarátsky oberali 

čerešne, hrali sa v tráve na skrývačku, chodievali k rúbani na černice, čľapkali a ponárali sa      

vo vode, vyhrievali sa na brehu. 

 Ľahučko sa nad tým usmieval, odrazu veľmi bohatý a nesmierne vďačný za toto veľké 

dedičstvo.  
 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: Jakub Jurč 
Škola: SPŠT, Komenského 5,  Bardejov, 2. B tr. 
 

► Diplom za výber textu a preklad príbehu 
 

Dedovizeň  
 

Vtovdŷ spav Michal barz nedobr'i. V chŷži s'a ne dalo dŷchaty. Oblak bŷv otvorenŷj. 

Vstav poobľikav s'a i vŷšov na dorohu. Sonce už prekrasňi svitylo zo šŷtkŷma farbamy.  

Na stanyc'i bŷlo tycho. Starša meňša teta s chustkom na holovi s'iďila na lavočc'i 

i tr'imala velyku tašku. Za dakyľko minut bŷlo čuty jak ide vlak. Deružnŷj na stanici dvyhnulv 

ruku i vlak s'a pohnuv. Todŷ Michal chŷtro otvoryv dver'i i vošov do vlaku. Vlak pomaleňkŷ s'a 

pohnuv.  

Išly  dovho. Vlak s'a ne ponahľav. Zastavyv na maleňkij stanyc'i, ľude vŷstupyly 

i nastupyly. Michal smot'r'iv čerez oblak, šŷtko s'a mu ľubylo a sonce na nebi pryhrivalo i vin 

s'a pryhrivav jak kit na pecu. Rozdumovav o všŷtkim.  

Zabrzdyly. Vlak išov kolo maleňkŷch chŷžok, kolo derevjanŷch zahorodoch, kolo velykoj 

lipŷ, kolo cer'kvi, kolo šutrom posŷpanoj dorohŷ. 

Vŷšov. Posmotr'iv na ľudej, ktorŷ vŷšly z nym. Dakotrŷch poznav.  

Išov po doroz'i, de bŷlo duže kameňiv i velykŷ ďirŷ. Vs'adŷ bŷlo boloto. Pišov do vŷsokoj 

travŷ i z rukamy ju odharňovav. Dav dolov kabat a tr'imav ho v ruc'i. Bŷlo mu hor'ačo, bŷv calŷj 

mokrŷj a chťilo s'a mu pyty. Konečni s'a napyv kiľko choťiv, bo pid ľisom bŷla studeňka. Voda 

v ňij bŷla cholodna. Pachla za ľisom. 

Ňaňkova chŷža bŷla nad ľisom, pid velykov čerešňov. Maleňka doroha, čorna maleňka 

kapuročka i povno kviťa. V zahoridc'i už ne rosly kviťa. Všŷtko už bŷlo postar'ite. Muryk popid 

chŷžu, str'icha kotra chťila chpasty. 
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Michal vošov do chŷžŷ. Dver'i bŷly starŷ. Za nyma bŷly šina, potym tam bŷly dereva 

i kobyc'a. V kuchny s'a Michal perechodyv i toňickŷ starŷ doskŷ pid nym praskaly, dobr'i, že ne 

chpav dolov do pyvnyc'i. Na šťiňi bŷv na višaku ňaňikiv dovhŷj kabat i solomjanŷj kapeľuch. Na 

zemly bŷly položenŷ bokanči. Všŷtko, derevjanŷj ručňi vŷr'izavanŷj šifoner, stil, posťiľ, hodynŷ 

na sťiňi, horc'i, lŷžkŷ i stare radijo, toto všŷtko vz'aly Michalovŷ sestrŷ dakoj po ňaňovij smerty. 

No i tak ňaňko ľubyv Michala najvecej, za to, že vin s'a o ňoho starav, i ňaňko lem jomu choťiv  

všŷtko daty, žebŷ bŷlo joho. 

Potym obľuk ňaňkiv kabat, bokanči i vŷšov na berežok. Perechodyv s'a kolo s'ina. 

Ptaškŷ jomu spivaly. Michal sobi s'av na kamiň i dumav, jak bŷlo koly bŷv molodŷj i pišov do 

svita. Po tij doroz'i dakoly chodyly joho ňaňko i starŷj ňaňko. Michal zŷšov nazad z berežka ku 

chŷži. Tam sobi s'av pid čerešňu a smotr'iv na jaročok. Jak bŷv išči malenkŷj s chlopc'ami od 

sus'iďiv oberaly čerešňi. 

Šŷtko s'a mu bars ľubylo, bŷv radostnŷj, i zrazu znav, že je velykŷj bohač. 

 

 

 
Foto: Lucia Petrušová – Jakub Jurč pri čítaní súťažného textu autora Jakuba Dzubáka 
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21. Autor: Stanislav Klíma 

             Názov knihy: Povesti zo Slovenska 

Jánošíkova kolkáreň 

Jánošík bol veľkým priateľom chudobnému slovenskému ľudu a kde len mohol, hneď prišiel 

na pomoc. V Liptove v dedine Štiavnici bolo mnoho zemanov, ktorí si často zábavy robievali    

v blízkom lese. Mali tam kolkáreň. Raz prišlo jednému pánovi na um, že miesto drevených 

koliek boli by lepšie kolky živé. Bolo zrejmé, že mu v kotrbe účinkoval liehový nápoj. Dal hneď 

vyhodiť drevené kolky a rozkázal sluhom priviesť deväť želiarskych chlapcov z blízkej dediny. 

Páni mali z tohoto žartu veľkú radosť, chudobní rodičia ale plakali, že ich synovia musia slúžiť 

pánom k surovej zábave. Akonáhle sa o tom Jánošík dozvedel, odkázal pánom, že ich pri ich 

zábave navštívi. Páni sa na to prichystali a ozbrojili sa puškami. Keď boli v najlepšej zábave, 

prišiel Jánošík sám a robil pánom výčitky pre ich neľudskosť. Páni chytili sa svojich pušiek, ale 

prv ako mohli vystreliť, vyrútili sa na nich z húšťavy Jánošíkovi kamaráti a polapali a poviazali 

ich. A teraz museli ísť všetci na vrch, kde už bola kolkáreň pripravená. Deväť pánov muselo sa 

tu postaviť za kolky a Jánošíkovi kamaráti sa do nich strafovali. Len vtedy ich pustili, keď každý 

z nich dostal guľou do zadku. Tak príkladom ukázal Jánošík pánom surovosť ich zábavy. Ešte 

dnes si ukazujú ľudia pri Štiavnici Jánošíkovu kolkáreň. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do rusínskeho jazyka: Hanko, Adrián 

Škola: SPŠT, Komenského 5, Bardejov, trieda 1.C 
 

► Pamätný list za preklad povesti 
 

Stanislav Klíma: Povesty z Slovenska 
 

Janošikova kolkarňa 
 

Jánošik bŷv velykŷm pr'ateľom sloveňskoho ľudu a de lem mih, dakoj pryšov na pomič. 

V Liptovi v seli Šťavnyc'a bŷlo veľo gazdiv, ktorŷ často robyly v nedalekŷm ľis'i. Maly tam 

kolkarňu. Raz pryšlo jednomu panovi na rozum, že misto derevjanych kolkiv bŷly bŷ ľipšŷ žŷvŷ 

kolkŷ. Bŷlo iste, že mu v holovi učinkovala paľunka. Dakoj dav vŷšmaryty derevjanŷ kolkŷ 

a rozkazav sluhom pryvesty deviať chudobnŷch chlopc'iv z nedalekoho sela. Panove maly 

z toho žartu  velyku raďisť, chudobnŷ rodyče plakaly, že jich sŷnove mus'ať služŷty panom 

v tverďij zabavi. Dakoj jak s'a Janošik ďiznav, odkazav panom, že jich navščivyť pry jich zabavc'i. 

Panove s'a na to pryrŷchtovaly a vŷzbrojily s'a puškamy. Kiď bŷly v najľipšij zabavi, pryšov sam 

Janošik i zrobyv panom vŷčitkŷ pro jich nehumannosť. Panove pochvačaly svoji puškŷ, ale 

skorej jak mohly vŷstr'ilyty, z nedalekoho ľisa na nych  vŷskočily Janošikovŷ kamaraťa. 

Pochvačaly jich i povjazaly.Všŷtkŷ mus'ily ity na verch, de už bŷla kolkarňa pryhotovlena. 

Deviať paňiv mus'ilo s'a tu postavyty za kolkŷ a Janošikovŷ kamaraťa s'a do nych tr'afľaly. Lem 
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todŷ jich pustyly, kiď každŷj z nych ďistav guľom do zadku. Takŷm prykladom vkazav Janošik 

panom surovosť jich zabavŷ. Išči dodnes' jich vkazujuť ľude pri Šťavnyc'i  Janošikovu kolkarňu. 

 

22. Autor: Miroslav Válek 

             Názov knihy: Čas básne 
 

Báseň: Problém 
 

Si v mojom srdci kráľovnou a ja som  

tvoj poslušný a verný poddaný. 

Úsmevom svojím pútaš ma jak lasom,  

keď slová tulácke ti šepkám do dlaní. 
 

A možno ja som v tvojom srdci kráľ, no ktovie. 

Ach, ktovie, keď uvidí ťa sedlať koníka,  

či ti tvoj kráľ a ako ti len povie: 

Stratil sa kľúč, čo bránu odmyká. 
 

Ach máme slová o stratenom kľúči! 

Tu je ten problém, ktorý ma tak mučí: 

Mať k tomu kľúču nedobytný hrad,  

tak ťa tam zamknem samotnú a hladnú. 
 

Ty si ma, milá, naučila vládnuť,  

ja som ťa nenaučil poslúchať.  

 

Báseň: Šachy 

 

Ak sadnete si z dlhej chvíle k šachom 

pre šťastie lebo pre sklamanie hrať,  

nezabúdajte, že je problém, na kom  

závisí vaše víťazstvo či pád. 

 

Neukazujte svojmu súperovi päty 

a dámu strážte, ak ju máte rád. 

Nepúšťajte ju samu na výlety  

- nevieme nikdy, čo sa môže stať. 

 

Nakoniec sa to zvrtne na zákone, 

že silu umu zdolá sila zrád. 

V partii často vyhrávajú kone; 

jedine kráľ však môže dostať mat. 
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Preklad zo slovenského jazyka do rusínskeho jazyka: Denis Dupľák 

Škola: SPŠT, Komenského 5, Bardejov, trieda 3.C 
 

► Pamätný list za preklad básní 
 

Problem 
 

Jes v mojim serdc'u kráľovnov a ja jem 

tvij slušnŷj i virnŷj piddanŷj. 

Úsmevom svojim zvjazuješ ňa jak lasom, 

jak slova vandrovnŷ šepkam ťi do rukŷ. 

 

A može ja jem v tvojim serdc'u kráľom, chto znať, 

joj, chto znať, jak uvidyť tebe sidlaty koňa, 

či tobi tvij kraľ a jak ti len povisť: 

Stratyv s'a kľuč, što vorota odmŷkať.  

 

Joj, marnŷ slova o stačenŷm kľuči! 

Tu je tot problem, kotrŷj ňa tak mučiť: 

Maty ku tomu kľúču nedobytnŷj hrad, 

ta ťa tam zamknu samu i holodnu. 

 

Tŷ jes ňa, moja doroha, navčila panovaty, 

ja jem tebe ne naučiv sluchaty. 
 

Šachŷ  
 

Kiď s'adete sobi z dovhoj chviľi ku šachom, 

pro ščašťa abo pro sklamaňa hraty, 

ne zabŷvajte, že je problem na kŷm  

zaležŷť vaša peremoha abo perehra. 

 

Ne vkazujte svojomu superovy pjatŷ 

a dámu sobi stražte, kiď ju ľubyte. 

Ne puščajte ju samu na vilet  

Ne znate nikoly, šťo s'a može staty. 

 

Nakonec s'a to zverne na zakoňi, 

že sila rozumu perekonať silu zradžiňa. 

V partiji často vŷhravajuť koňi; 

lem kraľ može ďistaty mat. 
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23. Autor: Mark Twain 

             Názov knihy: Priznanie umierajúceho muža – úryvok 
 

Bola mladá, krásna a milujúca. Naše malé dievčatko bolo presne také, ako jeho matka. 

Boli sme veľmi šťastná rodina. 

Jednej noci som sa zobudil. Moje ruky a nohy boli zviazané a ústa zapchaté. Vo vzduchu 

som cítil chloroform. V miestnosti boli dvaja muži. Jeden hovoril druhému: 

„Povedal som jej, že to urobím, ak bude robiť hluk, a dieťa...“ 

Druhý muž ho prerušil. 

„Povedal si, že im len zapcháme ústa a olúpime ich, ale neublížime im, inak by som 

neprišiel.“ 

„Buď ticho! Keď sa prebudili, musel som zmeniť plán:“ 

Obaja muži mali na sebe masky a staré oblečenie. Mali lampáš. Videl som, že 

útlocitnejší zlodej nemal na pravej ruke palec. Začali sa obzerať po dome. Hlavný bandita 

potom povedal: 

„Nemôžem nič nájsť. On nám povie, kde je to skryté. Uvoľni mu ústa.“ 

„Dobre, ale neublíž mu,“ odpovedal druhý muž. 

„Neublížim mu, ak sa nepohne.“ 

Podišli ku mne. Práve vtedy nastal vonku hluk. Počul som hlasy a kone. Lupiči načúvali. 

Zvuky sa pomaly blížili. Potom niekto zakričal: 

„Dobrý deň! Zažnite svetlo! Chceme vodu.“ 

„Hlas kapitána!“ povedal hlavný bandita a obaja vybehli von cez zadné dvere. 

Kapitán ešte niekoľkokrát zakričal. Potom odišli. Bolo tam asi dvanásť koní. Nič viac 

nepočul. 

Snažil som sa pohnúť, ale nemohol som. Nemohol som prehovoriť kvôli zapchatým 

ústam. Snažil som sa zachytiť hlas svojej manželky alebo dcéry. Načúval som dlho, ale 

z druhého konca miestnosti žiaden zvuk neprichádzal. To ticho bolo stále príšernejšie, každou 

chvíľou hrozivejšie. Musel som tak pretrpieť tri hodiny. Nakoniec som sa sám oslobodil a vstal 

som. 

Na podlahe bolo veľa vecí. Lupiči hľadali moje úspory. Prvú vec, ktorú som zbadal, bol 

jeden môj dokument. Bola na ňom krv. Prešiel som na druhý koniec miestnosti. Tam som 

uvidel svoju ženu a dcéru. Ich problémy sa skončili. Moje sa práve začali. 
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Preklad zo slovenského jazyka do rusínskeho jazyka: Ján Renčko 

Škola: SPŠT, Komenského 5, Bardejov, trieda 1.A 
 

► Diplom  za výber textu a preklad úryvku 

 

Bŷla moloda, krasna i milujuča. Naše male ďivčatko bŷlo presňi take, jak joho mama. 

Bŷly s'me barz ščasna rodyna.  

Jednoj noči jem s'a zobudyv. Moji rukŷ i nohŷ bŷly zviazanŷ a ústa zapchatŷ. Vo vzduchu 

jem čuv chloroform. V mistnosty bŷly dvoje chlopy. Jeden povidav druhomu:  

„Poviv jem jej, že to zrobľu, jak bude robyty hluk, a ďiťa...“ 

Druhý muž ho pererušŷv.  

„Poviv jes, že jim lem zapchame ústa a okrademe jich, ale ne ublyžŷme jim, inšak bŷ 

jem ne pryšov.“ 

„Buď tycho! Jak s'a probudyv, mus'iv  jem zminyty plán.“ 

Obidvoje chlopy maly na sobi maskŷ i staré oblečiňa. Maly svitlo. Viďiv jem, že utlŷj 

citľivišŷj zloďij ne mav na pravij ruc'i palec'. Začaly s'a obzeraty po domi. Holovnŷj bandyta 

poťim poviv:  

„Ne možu nič najty. Vin nam povisť, de je to schovane. Uvoľnyj mu ústa.“ 

„Dobr'i, ale ne ublyž mu,“ odpoviv druhŷj muž. 

„Ne ublyžu mu, jak s'a ne pohne .“ 

Pidŷšly ku mi. Pravi vtovdŷ nastav vonka hluk. Čuv jem holosŷ i koňi. Zloďije sluchaly. 

Zvukŷ s'a pomalŷ blyžŷly. Poťim dachto zakryčav: 

„Dobrŷj deň! Zapnyte svitlo! Chočeme vodu.“ 

„Holos kapitana!“ poviv holovnŷj bandyta a oboje vŷbihly vonka  čerez zadňi dver'i. 

Kapitan išči paru raz  zakryčav. Poťim odŷšly. Bŷlo tam asi dvanads'ať koňiv. Nič vece 

jem ne čuv.  

Snažŷv jem s'a pohnuty, ale ne mih jem. Ne mih jem perehovoryty čerez zapchatŷ usta. 

Snažŷv jem s'a začuty holos svojoj manželkŷ abo ďivkŷ. Sluchav  jem dovho, ale z druhoho 

kinc'a mistnosty nyjakŷj  zvuk ne pryšov. Toto tycho bŷlo furt horše, každu chvyľu hroziviše. 

Mus'iv  jem tak pereterpyty try hodynŷ. Nakonec jem s'a sam oslobodyv i vstav jem. 

Na zemly  bŷlo veľo ričoch. Zloďije hledaly moji úsporŷ. Peršu rič, kotru jem zbačiv, bŷv  

jeden mij dokument. Bŷla na ňim krov. Perešov jem na druhŷj konec' mistnosty. Tam jem 

zbačiv svoju ženu i ďivku. Ich problemŷ s'a skinčily. Moji s'a začaly.
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Foto: Mgr. Henrieta Vojtková – Súťažiaci a študenti SPŠT s umelcami po vyhodnotení súťaže 
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Hodnotiaca správa  

zo súťažného jazykového prekladu literárnych ukážok  

z jazyka slovenského do ukrajinského jazyka  
 

 Knihovníci  Okresnej knižnice Dávida Gutgesela v Bardejove pred štyrmi rokmi vytvorili 

ojedinelú súťaž v preklade slovenského umeleckého textu do jazyka národnostných menšín 

žijúcich v jednom z najkrajších regiónov našej krásnej vlasti. To, že v projekte Môj jazyk, moje 

korene pozitívne zasiahli aj do každodenného života národnostných menšín žijúcich na 

Slovensku, svedčí i fakt, že obdivovatelia umeleckého slova sa tu dnes stretávajú už po 

štvrtýkrát. 

Tento rok sa v projekte Môj jazyk, moje korene stretli dva jazyky: rusínsky a ukrajinský. 

Aj to svedčí o uvedomovaní si svojej identity, poznaní, že sme na svoje korene hrdí a nebojíme 

sa zviditeľňovať či rozvíjať aj takým spôsobom ako je prekladateľská súťaž.  

Do tohtoročného štvrtého ročníka prekladateľskej súťaže sa prihlásili piati súťažiaci 

ukrajinskej národnosti. Nakoľko je súťaž určená rôznym vekovým kategóriám, zapojili aj mladí 

nádejní pokračovatelia práce s umeleckým textom, prekladmi. Medzi súťažiacimi sú dve žiačky 

základnej školy, študent štvrtého ročníka SPŠT v Bardejove, učiteľka strednej školy a jedna 

seniorka. 

Výber ukážok súťažiacich bol rôznorodý, tvorivý, ale upozornila by som na dve ukážky, 

ktoré boli vybraté z prác študentov prvého ročníka SŠ. Bez toho, aby som dehonestovala prácu 

týchto študentov, myslím si, že máme obrovský výber kvalitných umeleckých diel, s ktorými je 

možné pracovať. Tu by som skôr apelovala na vyučujúcich, ktorí, myslím si, vo výbere 

kvalitného umeleckého textu môžu pomôcť.  

Jazyková úroveň prekladov bola úmerná veku i skúsenostiam súťažiacich. Tým ale 

nechcem znižovať prínos žiadnej súťažnej práce.  

Z gramatického hľadiska sa najčastejšie vyskytovali chyby v: 

- písaní slovies  so záporovou časticou, 

- zamieňaní gramatického rodu napr. pišov – pišla, 

- písaní čiarky, 

- nerešpektovaní priamej reči,  

- zamieňaní predložiek z/s. 

 Z lexikálneho hľadiska sa vyskytovali slovakizmy aj rusínske výrazy. 

 Zdôraznila by som ešte výber poézie –  ak si už niekto vyberie poéziu, nech je to radšej 

ukážka s voľným veršom – tu sa nemusí rešpektovať zachovávanie rýmu či rytmu. 

Na autorské čítanie odporúčam preklad Márie Gmitterovej a Lesia Horzov. 

Cena za  výber ukážky Mária Gmitterová,  cena za výborný preklad Lesia Horzov, ostatní 

za účasť.  

Všetkým oceneným i súťažiacim srdečne gratulujem, prajem veľa úspechov a verím, že 

v prekladovej literatúre vytrvajú a so svojimi prekladmi sa prídu pochváliť aj o rok. 

 Ďakujem organizátorom, súťažiacim i tým, ktorí stáli v pozadí.  

Mgr. Anna Hudáková, vedúca poroty pre ukrajinskú národnostnú menšinu 
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Foto: Lucia Petrušová – Mgr. Anna Hudáková pri vyhodnocovaní súťaže 

 

 

Súťažné slovenské texty a ich preklady do ukrajinského jazyka 
 

24. Autor: Juraj Hanuščín 

             Názov knihy: Predposledná štácia 
 

Dom na konci sveta 
 

 Starká sa prežehnala. Už dlhú chvíľu kľačala so zopätými rukami pred veľkým obrazom 

Panny Márie. Nečujne ševelila perami a prosebne k nej dvíhala oči. Vstala, drobnú vyľakanú 

tvár prilepila k oknu, v ktorom horela sviečka. 

- Joj, bože... bože, - vzdychala. – trest boží. Ťažoba mu sadla na pľúca. 

Zavržďala posteľ. Starec, prikrytý ťažkou perinou, otvoril vyhasínajúce oči. Nadýchol sa, 

v hrudi mu zasipelo. 

- Smädný som, Júlia, - zašepkal chrapľavým hlasom, - zima ma bije. 

- Joj, bože, bože... Možno už dnes príde Zuzka. Len aby prestal ten pokáraný 

dážď. Leje a leje štyri dni ako zbesnené. Prevarím ti mlieka s medom... – Týždeň je tomu, čo 

mu ťažoba sadla na pľúca. Čistil studničku za domom. Dlho vnáral ruky do ľadovej vody, 

upravoval kamene po bokoch, lopatkou vyhadzoval kal, usadený na dne. Akosi ho robota 

zmohla. Včera mu vystúpila horúčka. 

- Zima mi, Júlia. 

- Joj, bože, ... bolo sa ti treba babrať v tej vode? Môžem ja tebe hovoriť... 

I jej sa za posledné dni priťažilo. Podopierajúc sa o bakuľku, ťažko sa šuchotala 

na starých nohách po dome. 
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- Ani pop tu teraz nepríde, - hlas sa starcovi chvel. Zatvoril oči. Neoholené líca 

sa mu ešte viac prepadli. 

- Čo také hovoríš, Štefan? Ešte sa uzdravíš, - žena silnejšie chytila mužovi 

ruku. I ona zatvorila oči. Modlila sa. Starec sa ťažko rozkašľal.  

- Kde... kde je Sergej? Videl som ho... Teraz tu bol... Žena mu priložila ruku na 

rozpálené čelo. 

- To s ti len zdá. 

- Daj naňho prepísať dom. Školy sme mu nedali... A najčastejšie tu chodí. 

Starec dvakrát vzdychol, zapozeral sa do stropu, do pukliny v tráme. Čosi ho zabolelo. Puklinou 

sa ľahostajne vliekla mucha. Šikovne, s krátkymi prestávkami preberala nôžkami. Starec z nej 

nespúšťal oči. Mucha rástla, bzučala stále hlasnejšie, prehlušovala v jeho hlave všetky zvuky, 

až bzukot prešiel do ostrej bolesti, akoby mu ktosi do hlavy pichal ihly. Nadvihol sa, že ju 

odoženie, ale bezmocne sa zvalil na vankúš. Bolesť náhle povolila, a objalo ho ticho. Svetlo, 

ktoré v ňom pomaly narastali, zrazu zaplnil ich prvý koník Matej, ktorý teraz krotko skláňal 

k nemu svoju lesklú hustú hrivu. Zvážal s ním vtedy drevo, keď si v potoku pod Čopom zlomil 

nohu. Museli ho utratiť. V krčme sa opil. Keď sa dotackal domov, žena sa čosi ozvala, v zlosti 

dvihol na ňu ruku, z úst sa jej spustil pramienok krvi. Jediný raz v živote ju udrel. 

- Spíš? Spíš? – žena ho opatrne mykala za rameno. Starec sa znovu vrátil z dávneho sveta 

do ich domu. 

- A kde je Štefan? Ako dlho už tu nebol... 

- Ako ti tu príde z Ostravy? Má dosť starostí. Keby aspoň častejšie písal...  

Dvoch býčkov sme mu vychovali, aby mal auto. Napíšeš mu, aby prišiel. Len sa uzdrav... joj, 

bože. 

- Neviem, či ja ešte napíšem... Aby si vedela, Júlia, doláre sú schované 

v plevníku v ľavom múre, za tým veľkým kameňom. Rozdeľ ich na rovnaké čiastky.  

 Muž pozrel na ženu krotkým neprítomným pohľadom. Žene silný kŕč stisol telo. 

Natiahol k nej trasľavú ruku. Žena mu ju stisla obidvoma rukami. Zaslzenými očami dlho 

pozerala na muža, na jeho veľké kostnaté ruky s navretými žilami, ktorými bezvládne 

pošklbávalo. Koľko len tie ruky pokosili trávy, pomyslela si. Stodoly, hory sena, a teraz 

sa nevládzu pohnúť. Človek stále rovnako je, a sily sa kdesi tratia. Ako rýchlo život zbehol, 

vzdychla si. Akoby to bolo včera, keď ju bol s otcom pýtať za ženu. Pred vyše šesťdesiatimi 

rokmi. Jeho rodičia odišli s ostatými deťmi do Ameriky. Odhrnula studené ťažké periny 

a pomaly sa pod nimi vystrela. Pritisla sa zboku k mužovi, rukou ho objala cez prsia.                        

So strachom počúvala mužov sipivý dych, ktorý sa dral cez pootvorené ústa. Ešte viacej sa 

k nemu pritisla, tuhšie ho hriala. Ani nevedela, či zaspala, keď sa prebrala na zimu. Potriasla 

muža za ruku. 

- Štefan ... Štefanko... 

Muž neotváral oči. Len dýchal zrazu tak pomaly a tichučko, že ho ani nepočula. 

Do kuchyne vošla  zarovno so Zuzanou. 

- Už mu netreba doktora, - objala ju. 

- Už ujko umreli? 
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Zuzana sa bezmocne rozplakala. 

- Ešte nie, ale nechoď teraz k nemu. Tvoj plač by ho vrátil naspäť z druhého 

brehu, a on by sa len trápil ešte dlhšie... 

 

 

Mária Gmitterová o autorovej tvorbe: „Poviedka je súčasťou zbierky Predposledná 

štácia, autorom ktorej je Juraj Hanuščin, ktorý nestihol zbierku vydať. Zomrel ako 36 ročný. 

Zbierku vydal jeho otec, ktorého som osobne poznala a ktorý ma poctil prečítaním rukopisu 

Nerestná Magdaléna, ktorú práve v čase, keď som pracovala v Kultúrnom centre v Bardejove, 

dokončil. Po prečítaní rukopisu som zažila niečo nezvyčajné, ale to už je iný príbeh.“ 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka ukrajinského: Mária Gmitterová, 72 r. 
 

► Diplom za výber literárnej ukážky 
 

Chata na kinci svita 
 

     Babusja perechrestylasja. Vže dovšyj čas sklavšy ruky stojala na kolinach pered ikonoju 

Božoji materi. Bezholosno vorušyla hubamy ta blahaľno do neji pidijmala oči. Pidnjalasja               

z kolin, svoje dribne oblyččja  prytysla do vikna, de horila svička.  

    - Oj, Bože, Bože, vzdochnula – kara Boža. Ťažoba jomu pryľahla leheni. 

Zaskripyla postiľ. Staryj, zakrytyj važkoju perynoju, vidkryv zhasajuči oči. Vzdochnuv,      

u hrudjach zachrypilo. 

    -   Pyty choču, Julija - šepnuv chryplyvym holosom - zyma mene trjase. 

    - Oj, Bože, Bože. Može vže sjohodni pryjde Zuzka. Lyše kolyb perestav toj pokaranyj došč. 

Lije, ta lije, čotyry dni jak rozljučenyj. Zvarju tobi moloka z medom. Tyždeň tomu nazad, jak 

ťažoba zasila joho leheni. Očyščal krynyčeňku za chatoju. Dovho močyv ruky u cholodnij vodi, 

kamiňňa vlaštuvav po bokach, lopatoju vykyduvav mul iz dna. Jakos robota vtomyla joho. Včora 

jomu povyščylasja temperatura. 

     - Cholodno meni, Julija. 

     - Oj, Bože… Potribno bulo tobi babratysja u tij vodi? Možu ja tobi hovoryty… 

I jij tože v ostannich dňach stalo važše. Spyrajučys o derejvjanu palyčku, važko  ruchalas 

na starych nohach po chati. 

     - Ani pip tut zaraz ne pryjde – tremtiv holos staryka. Zakryv oči. Joho neoholene oblyčča 

zapalo šče biľše. 

     - Ščo také hovoryš, Štefane? Ty vyzdoroviješ,  - žinka micniše stysla ruku muža … Zakryla oči, 

molylasja. Staryj šče siľniše zakašlavsja. 

     - De...  de Serhij? Ja joho bačyv… Teper buv tut… Žinka jomu poklala ruku na harjače čolo. 

    - Ce tobi lyše zdajeťsja. 

     - Daj na ňoho perepysaty chatu. Školy mu jomu ne daly... A vin najčastiše prychodyť do nas.  

Staryj dviči vzdochnuv, zadyvyvsja na verch, do triščyny v trami. Ščos zabolilo joho. Tryščynoju 

bajduže lizla mucha. Vmilo, z korotkymy perervamy, perebyrala maleňkymy nižkamy. Staryj 
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nespuskav z neji očej. Mucha počala rosty, hudila vse holosniše, zahlušyla v joho holovi vsi 

zvuky, až hudinňa pereroslo v hostryj biľ, nače holky chtos vkolov u holovi. Pidňavsja jiji 

odohnaty, ale bezsylyj zvalyvsja na podušku. Biľ razom znyk i joho obijňala tyšyna. Svitlo, jake 

v ňomu poviľno roslo, vidrazu zapovnyv jich peršyj konyk Matej, kotryj teper pered nym klonyv 

svoju blyskuču i hustu hryvu. Razom z nym zvozyv todi derevo, koly v potoku pid Čopom zlomyv 

sobi nohu. Bulo potribno pryspaty joho. V korčmi todi syľno napyvsja. Koly nepevnym krokom 

pryjšov dodomu, žinka ščos skazala jomu,  a vin zlyj pidnjav na neji ruku, z jiji rota stik 

strumočok krovi. Tiľky odyn raz v žytti vdaryv jiji. 

     - Spyš? Spyš? Žinka joho oberežno torkala za pleče. 

Staryj znov vernuvsja z davnoho svitu do ich chaty. 

- A de Štefan, jak dovho vže tut nebuv… 

- A jak tut pryjde z Ostravy?  U ňoho dosyť turbot. Choč by častiše pysav. Dvoch byčkiv vyrostyly 

dľa ňoho, ščob avtomašyna bula v ňoho. Napyšeš jomu, ščob pryjšov. Lyše ščob ty 

vyvyzdoroviv….oj, Bože. 

     - Neznaju, čy ja šče napyšu...  Ščob ty znala, Julia, dolary skryti v stozi sina v livim muri             

za tym velykym kamenem. Tobi potribno rozdilyty jich na rivni častyny.  

Čolovik podyvyvsja na žinku lahidnym neprysutnim pohľadom. Žinci syľnyj spazm 

stysnuv tilo. Prosťah do neji tremťjaču ruku. Žinka jiji stysnula oboma rukamy. Očamy zaľatymy 

sľozamy dovho dyvylasja na muža, na joho velyki kistľavi ruky z mohutnymi venamy, kotrymy 

bezsyľno posmykuvalo. Skiľky travy pokosyly ci ruky, podumala. Stodoly, hory sina a teper ne 

zmožuť ruchatysja. Ľudyna postijno odnakovo jisť, a syla des propadaje. Jak švydko žyťťja 

vteklo, zitchnula. Niby ce bulo tiľky včora, koly vin iz svojim baťkom prosytycja za družynu. 

Ponad šistdesjať rokiv tomu. Joho baťky z ostannimi diťmi vidijšly v Ameryku. Vidkryla važki 

cholodni kovdry i poviľno pid nymy ľahla. Zboku prytyslasja do muža, rukoju obňala joho             

na hruďach. Iz strachom sluchala chryplyve dychaňňja čolovika, jake derlos čerez napivvidkytyj 

rot. Šče biľš pryhornulas do ňoho, ščob syľniše zihrity. Naviť ne znala, čy zasnula, koly 

prokynulas na xolod. Potrjasla čolovika za ruku. 

     - Stefane, Stefanku… 

     Čolovik ne vidkryvav oči, tiľky raptom dychav tak poviľno i tycheseňko, ščo vona naviť  ne 

čula joho. 

Do kuchni uvijšla razom iz Zuzanoju. 

    - Likar jomu uže ne potriben, - obňala jiji. 

   - Vže ďaďko pomer? 

Zuzana bezsyľno zaplakala. 

- Šče ni, ale ne chody do ňoho zaraz. Tvij plač povernuv by joho z druhoho bereha, a vin by 

trapyvsja šče dovše... 
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Foto: Lucia Petrušová – Mária Gmitterová pri prezentácii súťažného textu 

 

25. Autor: Robko Gaspár 

             Názov knihy: Príbehy a básničky zo školskej kapsičky 
 

Zajo Rolo 
 

Kedysi dávno, keď sa voda sypala a piesok sa lial, niekde v Európe stál jeden veľký              

a hustý les. V tom lese žilo mimoriadne veľa zvieratiek. Žil tam Medveď Miro, Veverica Miška, 

mladý Capko Jožko aj Zajo Rolo. Zajo Rolo je malý hnedý zajac, jeho obľúbenou potravou je 

kapusta.   

„Pravidlá sú na to, aby sa porušovali,“ povedal jedného dňa Rolo svojim kamarátom, no tí si 

mysleli presný opak.  

„Čo to tu hovoríš Rolo, pravidlá sú predsa na to, aby sa dodržiavali,“ pripomenula mu Miška.  

„Ale no tak, Miška, teba baví žiť podľa nejakých pravidiel?“   

„Čaute všetci, ako ste sa vyspali?“ ozval sa zrazu spoza kríka Mirov hlas.  

„Ahoooj, Miiiiiro,“ pozdravil sa Jožko.   

„Čauko Miro, práve som si vymyslel heslo, ktoré budem celý svoj život dodržiavať.  

Pravidlá sú na to, aby sa porušovali, čo na to hovoríš?“  

   „Rolo, koľkokrát ti mám povedať, že nemáš po mne opakovať, idem vám všetkým zlým 

príkladom,“ hneval sa Miro a snažil sa mu to heslo vytĺcť z jeho malej a hlúpej hlavy.  

Ale Rolo to už nepočul, práve bežal do záhrady pána McStera, kde bolo toľko kapusty, že by sa 

v nej celý les utopil. A keďže Rolove heslo znie tak, ako znie, bez problémov podliezol veľký 

drevený plot a ocitol sa vo veľkej záhrade plnej kapusty. Miška ho pozorne sledovala                        

a pomáhala mu.  

Keď bol v problémoch kričala mu, kadiaľ má ujsť. Dnes znova zobral toľko kapusty, 

koľko len vládal uniesť, a bežal smerom ku kamarátom. V tej chvíli sa potkol o vytŕčajúci koreň 

stromu.   
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   „Auuuuuuu, to bolí!“ kňučal od bolesti.   

   „Ale čo, ublížil si si, Rolo?“ ozval sa čísi hlas.  

 Ten hlas Rolo veľmi dobre poznal a bol to ten posledný hlas, ktorý chcel počuť .  

   „Čo chceš, Viktor?!“ Ten hlas totiž patril Vlkovi Viktorovi .   

   „Som hladný, je čas navečerať sa a dal by som si zajaca.“ Viktor nebol sám, bol na love s celou 

svorkou.  

Vtom sa objavilo nad ním svetlo také silné, že odplašilo vlkov a oslepilo Rola. Ten               

z ničoho nič tvrdo zaspal. Ráno sa zobudil v obrovskom dome. Ležal na mäkkučkom gauči. Mal 

pocit, že ho prešiel kombajn, všetko ho bolelo. Keď mu zrak padol na nohu, začudoval sa. Nohu 

mal obviazanú obväzom. Vtom začul hlas človeka. Rýchlo zavrel oči a tváril sa, že spí. Keď 

nenápadne otvoril jedno oko, videl, že ten človek nie je hocijaký človek, ale pán McSter. Pán 

McSter práve zrušil prichádzajúci hovor a niečo si mrmlal popod nos: „To nie je normálne, 

zobral som si z práce dovolenku, no aj tak mi nedajú pokoj.“ Pán McSter sa obrátil k Rolovi:  

„Dobré ráno, zajačik. Tú nohu máš zlomenú, neradil by som ti utekať, pretože s ňou ďaleko 

nedôjdeš. Inak mám veľmi rád zajace a teba tiež, aj napriek tomu, že mi stále kradneš kapustu.“  

Rolo sa trošku odsunul od stojaceho pána McStera. „Mňa sa nemusíš báť!“ Napokon sa Rolovi 

jeho zlomená noha vyliečila vďaka pánovi McSterovi a jeho lekárskym schopnostiam. Rolo si 

uvedomil, že nie je až taký hlúpy, ako si pred tým myslel a začal sa k nemu správať priateľsky. 

Potom sa vrátil do lesa a svojim kamarátom všetko vyrozprával. A čo bolo s Vlkom Viktorom? 

Ten zostal celý čas hladný ako vlk.        
       

Preklad zo slovenského jazyka do ukrajinského jazyka: Stefaniuk Maryna   
Škola: ZŠ s MŠ Pod Vinbargom, 9. ročník – 14 r. 
 

► Pamätný list za preklad rozprávky 
 

Давним-давно, коли вода лилася і пісок сипався, десь у Європі стояв один великий                 

і густий ліс. У тому лісі жила надзвичайна кількість тварин. Там жили ведмідь Міро, білка 

Мішка, молодий Капко Йожко та кролик Роло. Зайо Роло - маленький бурий заєць, його 

улюблена їжа - капуста. «Правила призначені для того, щоб їх порушувати», — сказав 

одного разу Роло своїм друзям, але вони думали з точністю до навпаки. «Що ти кажеш, 

Роло, правила призначені для дотримання», — нагадав йому Мішка. «Давай, Мішка, тобі 

подобається жити за якимись правилами?» «Привіт усім, як ви спали?» — раптом 

почувся голос Мира з-за куща.  

«Привіт,  Міііііро, привітався Йожко. «Привіт, Міро, я щойно придумав пароль, яким 

дотримуватимусь усе життя. Правила призначені для того, щоб їх порушувати, що ви 

скажете?»  

«Роло, скільки разів я маю казати тобі, щоб не повторював за мною, я подаю вам усім 

поганий приклад», — сердився Міро і намагався вибити пароль зі своєї маленької та 

дурної голови. Але Роло вже не чув, а просто біг на город містера Макстера, де було 

стільки капусти, що весь ліс у ній потонув би. А оскільки пароль у Ролла такий, він легко 
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переліз під великий дерев’яний паркан і опинився на великому городі, повному капусти. 

Мішка уважно стежив за ним і допомагав.  

Коли він був у біді, вона кричала йому, куди бігти. Сьогодні він знову взяв капусти, 

скільки міг понести, і побіг до друзів. У цей момент він спіткнувся об корінь дерева, що 

стирчав. «Ууууууу, боляче!» — скиглив він від болю. «Але що, ти поранився, Роло?» — 

почувся чийсь голос.Роло дуже добре знав цей голос, і це був останній голос, який він 

хотів почути. «Чого ти хочеш, Вікторе?!» Цей голос належав Вовку Віктору. «Я голодний, 

пора обідати, і я хочу зайця», — Віктор був не один, він полював усією зграєю.  

Тоді над ним з’явилося таке яскраве світло, що відлякало вовків і засліпило Роло. 

Він міцно заснув нізвідки. Вранці він прокинувся у величезному будинку, лежав                    

на м'якому дивані. Почувався, наче його переїхав комбайн, усе боліло. Коли його погляд 

упав на ногу, він був вражений. Його нога була замотана бинтом. Потім він почув 

чоловічий голос. Він швидко заплющив очі і вдав, що спить. Коли він обережно 

розплющив одне око, то побачив, що це була не будь-яка людина, а містер Макстер. 

Містер МакСтер просто скасував вхідний дзвінок і пробурмотів щось собі під ніс: «Це 

ненормально, я взяв відпустку на роботі, але вони все одно не дають мені відпочити» 

Містер МакСтер звернувся до Роло:  

«Доброго ранку, зайчику. У вас зламана нога, я б вам не радив бігти, бо з нею далеко не 

підете. В іншому випадку я дуже люблю кроликів і вас теж, незважаючи на те, що ви 

продовжуєте красти мою капусту.» Роло трохи відійшов від містера Макстера, що стояв. 

«Не треба мене боятися.»  

Зрештою, зламана нога Роло виліковується завдяки містеру Макстеру та його 

медичним навичкам. Роло зрозумів, що він не такий дурний, як думав раніше, і почав 

ставитися до нього дружньо. Потім він повернувся до лісу і розповів усе друзям. А що 

сталося з Вовком Віктором? Він весь час був голодний, як вовк.  
               

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Lucia  Petrušová – Maryna Stefaniuk 

pri preberaní  pamätného listu 
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26. Autor: Erik Leinstein 

             Názov knihy: Príbehy a básničky zo školskej kapsičky 
 

Stratený Atom 
 

Tak ako každý, kto má doma psa, tak aj ja minimálne trikrát za deň chodím s naším 

psom Atómom na prechádzku. Sledujem ho, aby sa mi nezatúlal, aby mi neodbehol na detské 

ihrisko, aby nič nezožral. A to je teraz to najdôležitejšie, lebo sa u nás na sídlisku objavili 

otrávené kusy jedla. Aj môj tatik, veterinár, už mal v ambulancii dvoch otrávených psov. Preto 

si neviete predstaviť, ako ma táto príhoda vyľakala. Bál som sa, že môjho Atoma postretlo 

nejaké nešťastie. 

Predvčerom poobede sme sa s Rudom a Kubom dohodli, že po škole pôjdeme ku mne. 

Chceli sme si spolu zahrať hru na PS4. Mojou povinnosťou, keď prídem zo školy domov, je 

vyvenčiť Atoma. A tak sme sa vybrali venčiť Atoma aj s kamarátmi. Počas prechádzky sme sa 

rozprávali o počítačových hrách. Vždy som hodil očkom aj na Atoma. Popri rozprávaní mi Rudo 

ukázal fotku v mobile, na ktorej bol hlavolam z Farcry 5. Keďže on si s ním nevedel poradiť, tak 

som mu chcel pomôcť. Zapozeral som sa na obrazovku a ani som nezbadal , že mi Atom niekam 

odbehol. Kričali sme na neho, behali sme po sídlisku, pýtali sa ľudí, ale nikto si ho nevšimol. Až 

jedna pani na nás zakričala z balkóna, že videla odbehnúť Atoma za mačkou za roh bloku. 

Hľadal som ho aj tam, ale márne. Nechcel som ísť ani domov, mal som zlé svedomie, že som 

na Atoma nedával dobrý pozor. Keby som sa nezadíval do mobilu, nič sa nemuselo stať.             

Po dvoch hodinách márneho hľadania a pokrikovania sme sa s Rudom a Kubom rozlúčili a šli 

sme domov. Nevedel som, čo mám robiť, až mi nakoniec svitlo. Doma vytvorím plagát                    

s Atomovou fotografiou a mojím telefónnym číslom. 

O polhodinku som už behal po sídlisku a na každú bránu aj stĺp som lepil plagáty. Ešte 

aj večer, po príchode mamky a tatika z práce, sme chodili po sídlisku a hľadali Atoma, no 

márne. Ani spať sme nemohli, tak veľmi sme sa o neho báli. Na druhý deň v škole som sa vôbec 

nedokázal sústrediť na učenie, čakal som, kedy sa škola skončí a pôjdem hľadať Atoma. 

Tajne som dúfal, že ma možno bude čakať pred bránou. No nestalo sa. Okolo piatej 

poobede mi zavolala jedna milá teta a povedala mi, že v noci našla v záhrade vedľa svojej 

mačky podobného psa ako je ten na plagáte. Poprosil som ju, či by mi ho nemohla doniesť. 

Stretli sme sa o hodinku na sídlisku. Našťastie, bol to náš Atom. Vraj bol veľmi smutný a nič 

nejedol, čakal pred bráničkou a smutne hľadel von. Bola veľmi rada, že sa našiel majiteľ a ja 

som sa potešil ešte viac. 

Mám ho veľmi rád a nikdy by som si neodpustil, že kvôli mojej nepozornosti som                

o neho prišiel. Tete som veľmi pekne poďakoval a odprevadil som ju k jej bytu. Bývala neďaleko 

nás. Na druhý deň som jej s mamkou odniesol ako poďakovanie za starostlivosť a ochotu kyticu 

ruží. 

Som rád, že sa všetko dobre skončilo. Atom sa našiel živý a zdravý. Dal som si sľub, že 

už z neho pri venčení nespustím zrak, lebo druhýkrát by sa to nemuselo skončiť tak dobre. 
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Preklad zo slovenského jazyka do ukrajinského jazyka: Viktoria Vulchyn   

Škola: ZŠ s MŠ Pod Vinbargom, 9. ročník – 14 r. 
 

► Pamätný list za preklad rozprávky 
 

Зaгyблeний Aтoм 
 

          Як і всі, у кого вдома є собака, я також виходжу на прогулянку з нашим собакою 

Атомом принаймні тричі на день. Я стежу, щоб він не заблукав, щоб не забіг на мій 

майданчик, щоб нічого не їв. І це зараз найголовніше, адже на нашому житловому масиві 

з’явилися отруєні шматки їжі. Навіть у мого тата-ветеринара на швидкій вже було двоє 

отруєних собак. Тому ви не уявляєте, як цей випадок мене налякав. Я боявся, щоб з моїм 

Атомом не спіткало якесь нещастя. 

          Позавчора вдень ми з Рудо й Кубою домовилися, що після уроків підемо до мене. 

Ми хотіли разом пограти в гру для PS4. Мій обов'язок, коли я приходжу зі школи додому, 

вивести Atoma. І тому ми вибрали для прогулянки Атома з друзями. Під час прогулянки 

ми говорили про комп’ютерні ігри. Я також завжди дивився на Atom.  

          Під час розмови Рудо показав мені на мобільному фото з головоломкою з Farcry 5. 

Оскільки він не міг із нею розібратися, я хотів йому допомогти. Я дивився на екран і навіть 

не помітив, що атом кудись від мене втік. Ми на нього кричали, бігали по маєтку, 

розпитували людей, але ніхто його не помітив. Навіть одна жінка кричала нам з балкону, 

що бачила, як Атом бігає за котом за ріг кварталу. Я шукав його і там, але марно. Мені 

навіть не хотілося йти додому, мене мучила совість, що я погано доглядав за Атомом. 

Якби я не дивився на свій телефон, нічого б не сталося. Після двох годин пошуків і марних 

криків ми попрощалися з Рудою і Кубою і розійшлися додому. Я не знав, що робити, поки 

нарешті не осяяло. Я зроблю вдома плакат із фото Атома та моїм телефоном.                           

За півгодини я вже бігав по житловому масиву і розклеював плакати на кожній брамі та 

стовпі. Навіть увечері, після того як мама з татом прийшли з роботи, ми ходили по 

житловому масиву в пошуках Атома, але марно. Ми навіть спати не могли, так 

переживали за нього. Наступного дня в школі я взагалі не могла зосередитися                        

на навчанні, чекала, коли закінчиться школа, і пішла шукати Атома. 

          Я таємно сподівався, що він, можливо, чекає на мене біля воріт. Але цього не 

сталося. Близько п'ятої дня мені зателефонувала мила тітка і розповіла, що вночі знайшла 

в саду біля свого кота собаку, схожу на ту, що на плакаті. Я запитав її, чи може вона 

принести це мені. За годину ми зустрілися в маєтку. На щастя, це був наш Атом. нібито   

він був дуже сумний і нічого не їв, він чекав перед діафрагмою і сумно дивився. Вона 

дуже зраділа, що господар знайшовся, а я ще більше. 

          Я його дуже люблю і ніколи не пробачу собі втратити його через свою 

необережність. Я дуже подякував тітці і проводжав її до її квартири. Вона жила біля нас. 

Наступного дня ми з мамою віднесли їй букет троянд як подяку за її турботу та готовність. 



81 
 

Я рада, що все закінчилося добре. Атома знайшли живим і здоровим. Я пообіцяла собі, 

що не відводитиму від нього очей, коли знову піду, бо другого разу все може закінчитися 

не так добре.                                                                                                                                         
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Lucia  Petrušová – Viktoria Vulchyn pri 

preberaní  pamätného listu 

 

 

27. Autor: Boris Filan 

             Názov knihy: Tam tam tri 
 

Abdulaisove dobrodružstvá v Timbuktu 
 

• Ako nám ich zobrali 
 

 Máte doma atlas? Tak sa pozrite, kde leží mesto Timbuktu. Pomôžem vám, je to v Mali 

na južnom konci Sahary. Keď sme tam s Ibrahimom Maigom pristáli, bolo mesto obkľúčené 

vzbúrenými Tuaregmi a odrezané od sveta záplavami rieky Niger. Z lietadla to vyzeralo veľmi 

zvláštne: voda, voda, voda, všetko vytopené, a hneď sucho, sucho, sucho, všetko vysušené. 

Letisko v Timbuktu vyzerá, ako keby prázdny sklad nábytku obsadili mimozemšťania 

a premenili ho na svoju základňu. Letisková budova sú štyri hlinené steny s plechovou 

strechou, okolo je najmodernejšia letisková a spojovacia technika s parabolami antén, 

v pozadí pár veľmi lesklých stíhačiek, ktoré vyzerajú, že by mohli lietať dosť rýchlo. Naše 

lietadlo bola hračka, ktorá zázrakom dopravila z Mamaka dvadsať ľudí, dve kozy a vrecia 

s poštou. V letiskovej búde sa tiesnili desiatky záhadných mužov v burnusoch, spoza ktorých 

bolo vidno iba ohnivé čierne oči. Boli sme na planéte Sahara. Cudzej a nepriateľskej. Anglickí 

turisti, ktorí s nami leteli, sa stiahli do kúta, vyľakane aj vzdorovito, ako deti pred bitkou. Náš 

pilot, bielovlasý Rus, chodil po letiskovej búde, kopal do stien a preklínal celý svet, lebo mu už 

stihli ukradnúť jedno vrece z nákladu. Vonku jačalo slnko, všade škrípali pod nohami zrnká 

piesku. Cez okno nakukovali dve chlapčenské hlavy ostrihané dohola a obsypané pieskom. 

Tam vonku bola púšť, štyridsať stupňov v tieni, ale tieň nikde.  

 Všetci cestujúci museli prejsť cez colnú kontrolu, čo bol preglejkový pult v kúte 

letiskovej búdy. Za ním stál dvojmetrový mladý černoch, štíhly ako škára vo dverách, oblečený 
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v čiernej koži, na očiach zrkadlové okuliare, na hrudi sa mu jagalo zlaté slnko zavesené na 

hrubej zlatej reťazi. Satanov bubeník. Prezeral si naše letenky mlčky a dlho, pozrel sa na nás, 

znova na letenky, na nás, na letenky a potom ich pokojne roztrhal. No, čo sa dá robiť, mohol 

aj nás. Ale chlieb so soľou na privítanie to nebol, to vám poviem. O tri dni som mal odlet 

z Bamaka do Európy. Ibrahim sa veľmi jemne ohradil. Chcel vedieť, či si černoch všimol, že tam 

boli aj spiatočné letenky. Samozrejme, že si to všimol, ale nebudeme ich potrebovať, pretože 

Cherif práve vydáva dcéru a vykúpil tieto aerolinky pre svadobných hostí. Vedeli sme, že 

autom sa vrátiť nedá, mesto je obkľúčené bandami ozbrojených vzbúrených Tuaregov, lode 

neplávali, lebo sú záplavy. Očami som sa spýtal Ibrahima čo teraz a on ma upokojil tým, že 

pokrčil plecami. Chcel som vedieť, kto je Cherif, a Ibrahim mi povedal, že je to kráľ, najmocnejší 

a najbohatší muž južnej Sahary. Spýtal som sa, či sme stratení a Ibrahim znova povedal: „Neboj 

sa. Mám tu v okolí bratranca, ten sa vyzná. Nič nerobí, len flámuje a každého pozná. Musíme 

sa pokúsiť nájsť ho niekde na Sahare.“ 

 

Preklad zo slovenského jazyka do ukrajinského jazyka: Lesia Horzov, 23 r.  
 

► Diplom za výborný preklad cestopisného príbehu 
 

• Як від нас їх відібрали 
 

 Ви маєте вдома атлас? Тоді подивіться де знаходиться місто Тімбукту. Я вам               

в цьому допоможу, воно знаходиться в Малі, в південній частині Сахари. Коли ми                   

з Ібрагімом Маігом зупинились, місто було оточено бунтівними Tуарегами і відрізане від 

світу через повені ріки Нігер. З літака це виглядало дуже дивно: вода, вода, вода, все 

затоплено, потім відразу сухо, сухо, все висохло. Аеропорт в Тімбукту виглядає ніби          

до порожнього складу меблів прийшли інопланетяни та змінили його на свою базу. 

Будова аеропорту складається з чотирьох глиняних стін з бляшаною покрівлею, біля неї 

найсучасніша аеродромна і сполучна техніка з параболами антен, позаду декілька 

блискучих винищувачів, здається, що вони літають досить швидко. Наш літак був 

іграшкою, яка дивом доставила з Бамака двадцять людей, дві кози і мішки з поштою.        

В будові аеропорту тіснилися десятки загадкових чоловіків в бурнусах, через яких було 

видно лише палаючі чорні очі. Ми опинились на планеті Сахара. Чужій та 

недружелюбній. Англійські туристи, які летіли з нами, злякано та вперто забилися в кут, 

ніби діти перед бійкою. Наш пілот, біловолосий росіянин ходив по аеропорту, бухав по 

стінах і проклинав весь світ тому, що в нього встигли вкрасти один мішок з вантажу. 

Надворі вило сонце, всюди під ногами скрипіли піщинки піску. Із-за вікна підглядали дві 

хлопчачі голови підстрижені налисо і обсипані піском. Там надворі була пустиня, сорок 

градусів в тіні, але тіні ніде не було. 

 Всі пасажири були повинні пройти через митний контроль, фанерний прилавок     

в куті аеропорту. За ним стояв двохметровий молодий негр, стрункий як кипарис, 

одягнений в чорну кожу, на очах дзеркальні окуляри, на грудях у нього сяяло золоте 

сонце, пoвішене на грубому золотому ланцюжку. Диявольський барабанщик.          
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         Роздивляв наші авіаквитки мовчки і довго, подивився на нас, знову на авіаквитки, 

на нас, на авіаквитки і потім їх спокійно порвав. Ну, пощастило, що папір розірвав, а не 

нас. Скажу вам чесно, з хлібом та сіллю нас там не привітали. Через три дні я мав летіти 

з Бамака до Європи. Ібрагім не був в захваті від цього. Його цікавило, чи негр побачив, 

що там були зворотні авіаквитки. Було ясно, що він помітив, але зараз нам не потрібнi, 

тому що у Черіфа якраз донька виходить заміж і він викупив ці авіалінії для для гостей 

присутніх на весіллі. Ми знали, що машиною повернутися неможливо, місто оточене 

бандами озброєних збунтованих Tуарегів, а кораблі не ходили, тому що повсюди повінь. 

Очами я запитав Ібрагіма, що нам тепер робити a він заспокоїв мене, знизавши плечима. 

Я хотів дізнатися, хто такий Черіф і Ібрагім сказав мені, що він король, найсильніший             

і найбагатший чоловік південної Сахари. Я запитав його, чи ми загубилися, a Ібрагім 

сказав знову: "Не бійся! У мене тут недалеко  двоюрідний  брат. Він нічого не робить 

тільки гуляє, i знає тут кожного. Ми повинні попробувати знайти його десь у Сагарі." 

 

 

 
Foto: Lucia Petrušová – Lesia Horzov pri prezentácii súťažného textu 
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28. Autor: Milan Rúfus 

             Názov básne: Mama 

 

Vie o nás všetko. Viac než mnohí iní. 

A napriek tomu nikdy nesklame. 

A nespomína dlho na prečiny. 

O kom to vravím? Predsa o mame. 

 

Mama. Ten človek, čo najdlhšie mlčí, 

keď ublížia mu jeho najbližší. 

Po každom páde znovu chodiť učí. 

Po každom plači znova utíši. 

 

Mama. Tá večná diakonka skromná. 

Vyperie, vyžehlí, sedí nad šitím. 

Takejto službe sa nič nevyrovná. 

No iný život bol by nebytím 

pre ňu, čo tŕpne pre každý náš krôčik. 

 

A dá aj to, čo sama postráda. 

Srdcom je pri nás, kam nevidia oči. 

Nechce nás stratiť. Veľmi nerada. 

Preto sa bojí snáď viac, než by chcela. 

Hádam viac než my sami o seba. 

 

Snáď myslíme si, že by nemusela 

a že nám toľkej lásky netreba. 

Nech neradí a nech sa nevyzvedá. 

A vtedy mnohý z nás sa poraní, 

keď rady matky za lesk sveta predá. 

 

Mama vždy chcela iba ochrániť. 

Potom snáď tuší utajenú bolesť 

ukrytú hlúpo, za drzosť a chlad. 

Pridobre pozná naše srdce holé. 

Mama. Ten človek, čo vždy vie mať rád. 
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Preklad zo slovenského jazyka do ukrajinského jazyka: Yaroslav Litvinov   

Škola: SPŠT, Komenského 5, Bardejov, trieda 4.B 
 

► Pamätný list za preklad básne 
 

Мілан Руфус:  Мамa 

 

Знає про нас все. Більше, ніж багато інших. 

Наперекiр ніколи не розчаровує. 

Та не згадує довго на причини. 

Про кого я говорю? Про маму. 

 

Мамa. Цe людина,  що найдовше мовчить, 

коли її ображають найближчі люди. 

При кожному падінні знов ходити вчить. 

Під час кожного плачу знову заспокоїть. 

 

Мама. Та вічно скромна. 

Вона пере, прасує, сидить над шиттям. 

Таку послугу нічим не замінити. 

Але інше життя не може уявити собі 

для неї, що завмирає над кожним нашим кроком. 

 

І дає і те, що їй потрібно. 

Серцем вона біля нас, де очі не бачать. 

Не хоче нас загубити. Дуже не хоче. 

Тому, мабуть, боїться більше ніж хотіла б. 

Думаю, більше, ніж ми  про себе. 

 

Мабуть думаємо, що вона не повинна 

 і що нам стільки любові не треба. 

Хай не радить,  хай не розвідує. 

I тоді багато з нас заздає рани,  

коли  поради мами за блиск свiту продає. 

 

Мама завжди хотіла тільки зберегти. 

Тоді, мабуть, він відчуває прихований біль 

приховану по-дурному за грубість і холод. 

задуже знає наше відкрите серце. 

Мама. Це людина, яка завжди вміє любити. 
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                  Foto: Michal Balaščák – Výstava rusínskej a ukrajinskej literatúry z fondu OKDG 

 

 

    

 

 

 
       Foto: Lucia Petrušová – Anna Poráčová                       

Foto: Mária Vlkovičová – Halina Mivkaničová 
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